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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 596/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 86,6

204 34,6

212 88,6

624 85,7

999 73,9

0707 00 05 052 140,4

999 140,4

0709 90 70 052 114,5

204 97,4

624 63,1

999 91,7

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 65,7

204 48,9

212 47,5

220 49,4

600 54,5

624 57,5

999 53,9

0805 30 10 052 57,2

999 57,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 97,1

400 77,7

404 83,8

508 82,7

512 82,3

524 92,2

528 90,0

720 110,4

999 89,5

0808 20 50 388 71,7

512 66,1

528 79,1

999 72,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 597/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 33η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 33η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 33η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
45,166 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 598/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,38 — 0

1703 90 00 (1) 11,73 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 599/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 554/2001 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 554/2001 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε
γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επι-

στροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 554/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,35 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,76 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,35 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,76 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4278

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,78

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,14

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,14

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4278

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 600/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2001

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων29.3.2001 L 89/9

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 40,47 556,81 79,14 302,10 13 788,48 6 732,83
b) 240,59 265,43 31,87 78 351,36 89,17 8 112,520701 90 50
c) 371,60 1 632,36 25,32

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 35,63 490,21 69,68 265,96 12 139,32 5 927,55
b) 211,82 233,69 28,06 68 980,20 78,51 7 142,230703 10 19
c) 327,16 1 437,12 22,29

1.40 Σκόρδα a) 135,42 1 863,40 264,86 1 010,98 46 143,79 22 531,71
b) 805,16 888,29 106,65 262 206,39 298,42 27 148,930703 20 00
c) 1 243,59 5 462,76 84,74

1.50 Πράσα a) 49,72 684,19 97,25 371,20 16 942,77 8 273,04
b) 295,63 326,15 39,16 96 275,22 109,57 9 968,37ex 0703 90 00
c) 456,61 2 005,78 31,12

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,70 18 836,66 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 507,65 2 229,99 34,59

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 11,01 151,54 21,54 82,22 3 752,75 1 832,44
b) 65,48 72,24 8,67 21 324,53 24,27 2 207,950704 90 10
c) 101,14 444,27 6,89

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 554,62 25 314,32 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 682,23 2 996,85 46,49

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 64,53 887,99 126,22 481,78 21 989,59 10 737,37
b) 383,70 423,31 50,82 124 953,12 142,21 12 937,68ex 0704 90 90
c) 592,62 2 603,25 40,38

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,38 176,73 674,59 30 790,17 15 034,64
b) 537,26 592,72 71,16 174 961,36 199,13 18 115,550705 11 00
c) 829,80 3 645,11 56,55

1.130 Καρότα a) 58,12 799,73 113,67 433,89 19 803,88 9 670,10
b) 345,56 381,23 45,77 112 533,11 128,08 11 651,71ex 0706 10 00
c) 533,72 2 344,49 36,37

1.140 Ραφανίδες a) 126,07 1 734,82 246,58 941,22 42 959,85 20 977,02
b) 749,60 826,99 99,29 244 114,08 277,83 25 275,65ex 0706 90 00
c) 1 157,78 5 085,83 78,90

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 238,54 3 282,41 466,55 1 780,86 81 283,19 19 690,05
b) 1 418,31 1 564,73 187,87 461 881,72 525,68 47 823,380708 10 00
c) 2 190,60 9 622,76 149,28
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 185,54 2 553,07 362,88 1 385,16 63 222,35 30 871,06
b) 1 103,16 1 217,05 146,12 359 253,21 408,87 37 197,19ex 0708 20 00
c) 1 703,86 7 484,62 116,11

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 194,13 2 671,29 379,69 1 449,30 66 149,80 32 300,51

b) 1 154,24 1 273,41 152,89 375 888,10 427,81 38 919,57ex 0708 20 00
c) 1 782,75 7 831,18 121,49

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 177,62 53 749,91 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 448,57 6 363,22 98,71

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 541,34 7 449,00 1 058,77 4 041,42 184 461,47 90 071,33
b) 3 218,66 3 550,95 426,34 1 048 179,63 1 192,96 108 528,85ex 0709 20 00
c) 4 971,28 21 837,59 338,77

1.200.2 — Έτερα a) 397,04 5 463,39 776,54 2 964,14 135 291,38 66 061,90
b) 2 360,69 2 604,41 312,69 768 776,64 874,96 79 599,37ex 0709 20 00
c) 3 646,14 16 016,55 248,47

1.210 Μελιτζάνες a) 213,27 2 934,64 417,12 1 592,18 72 671,38 35 484,96
b) 1 268,04 1 398,95 167,96 412 946,17 469,98 42 756,580709 30 00
c) 1 958,51 8 603,25 133,46

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 100,11 1 377,52 195,80 747,37 34 111,97 16 656,65

b) 595,22 656,67 78,84 193 837,09 220,61 20 069,95ex 0709 40 00
c) 919,33 4 038,37 62,65

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 2 154,59 29 647,80 4 214,01 16 085,31 734 176,54 358 493,61
b) 12 810,61 14 133,18 1 696,88 4 171 867,98 4 748,09 431 956,510709 51 30
c) 19 786,25 86 915,95 1 348,34

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 221,27 3 044,71 432,76 1 651,90 75 397,00 36 815,86
b) 1 315,60 1 451,42 174,26 428 434,20 487,61 44 360,210709 60 10
c) 2 031,97 8 925,92 138,47

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 78,09 1 074,51 152,73 582,97 26 608,45 12 992,73

b) 464,29 512,22 61,50 151 199,26 172,08 15 655,220714 20 10
c) 717,10 3 150,06 48,87

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 317,53 60 135,56 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 620,67 7 119,19 110,44

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 84,13 1 157,69 164,55 628,10 28 668,12 13 998,45
b) 500,23 551,87 66,26 162 903,04 185,40 16 867,03ex 0804 30 00
c) 772,61 3 393,89 52,65
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 174,19 2 396,92 340,69 1 300,44 59 355,52 28 982,91
b) 1 035,69 1 142,62 137,19 337 280,42 383,87 34 922,12ex 0804 40 00
c) 1 599,65 7 026,84 109,01

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 106,51 1 465,57 208,31 795,14 36 292,23 17 721,26

b) 633,26 698,64 83,88 206 226,12 234,71 21 352,72
c) 978,08 4 296,48 66,65

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) — — — — — —

b) — — — — — —0805 10 30
c) — — —

2.60.3 — Έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 50
c) — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 147,86 2 034,60 289,19 1 103,86 50 383,30 24 601,83
b) 879,14 969,90 116,45 286 296,88 325,84 29 643,27ex 0805 20 10
c) 1 357,84 5 964,66 92,53

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 165,60 2 278,68 323,88 1 236,29 56 427,52 27 553,19
b) 984,60 1 086,25 130,42 320 642,44 364,93 33 199,42ex 0805 20 30
c) 1 520,74 6 680,21 103,63

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 71,02 977,22 138,90 530,19 24 199,25 11 816,33
b) 422,25 465,84 55,93 137 509,25 156,50 14 237,25ex 0805 20 50
c) 652,18 2 864,84 44,44

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 81,15 1 116,59 158,71 605,80 27 650,47 13 501,54
b) 482,47 532,28 63,91 157 120,37 178,82 16 268,29ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 745,19 3 273,42 50,78

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 128,61 1 769,66 251,53 960,12 43 822,56 21 398,27νωπά
b) 764,66 843,60 101,29 249 016,33 283,41 25 783,23ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 181,03 5 187,96 80,48

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 49,53 681,58 96,88 369,79 16 878,23 8 241,53
b) 294,51 324,91 39,01 95 908,49 109,16 9 930,39ex 0805 40 00
c) 454,87 1 998,14 31,00

2.90.2 — Ροζ a) 54,96 756,23 107,49 410,29 18 726,67 9 144,11
b) 326,76 360,50 43,28 106 411,98 121,11 11 017,93ex 0805 40 00
c) 504,69 2 216,97 34,39

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 161,51 2 222,36 315,88 1 205,73 55 032,93 26 872,22
b) 960,27 1 059,41 127,20 312 717,87 355,91 32 378,910806 10 10
c) 1 483,15 6 515,11 101,07
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 73,16 1 006,68 143,08 546,17 24 928,62 12 172,48
b) 434,98 479,89 57,62 141 653,83 161,22 14 666,880807 11 00
c) 671,83 2 951,19 45,78

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 80,22 1 103,90 156,90 598,92 27 336,09 13 348,03

b) 476,99 526,23 63,18 155 333,97 176,79 16 083,33ex 0807 19 00
c) 736,71 3 236,20 50,20

2.120.2 — Έτεροι a) 157,46 2 166,66 307,96 1 175,51 53 653,47 26 198,64
b) 936,20 1 032,85 124,01 304 879,27 346,99 31 567,29ex 0807 19 00
c) 1 445,97 6 351,80 98,54

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 666,67 9 173,60 1 303,90 4 977,10 227 168,21 110 924,75
b) 3 963,85 4 373,08 525,05 1 290 855,44 1 469,15 133 655,58ex 0809 10 00
c) 6 122,24 26 893,45 417,20

2.160 Κεράσια a) 443,51 6 102,83 867,43 3 311,07 151 126,03 73 793,85
b) 2 636,99 2 909,23 349,29 858 755,11 977,37 88 915,770809 20 95

0809 20 05 c) 4 072,89 17 891,15 277,55

2.170 Ροδάκινα a) 268,39 3 693,17 524,93 2 003,71 91 454,91 44 656,84
b) 1 595,79 1 760,54 211,38 519 681,31 591,46 53 807,970809 30 90
c) 2 464,73 10 826,95 167,96

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 153,93 2 118,10 301,06 1 149,16 52 450,97 25 611,46
b) 915,21 1 009,70 121,23 298 046,17 339,21 30 859,79ex 0809 30 10
c) 1 413,57 6 209,44 96,33

2.190 ∆αµάσκηνα a) 135,74 1 867,88 265,49 1 013,41 46 254,87 22 585,95
b) 807,10 890,42 106,91 262 837,62 299,14 27 214,290809 40 05
c) 1 246,58 5 475,91 84,95

2.200 Φράουλες a) 258,77 3 560,82 506,12 1 931,91 88 177,51 43 056,50
b) 1 538,61 1 697,45 203,80 501 057,88 570,26 51 879,690810 10 00
c) 2 376,41 10 438,95 161,94

2.205 Σµέουρα a) 1 632,79 22 467,68 3 193,46 12 189,76 556 373,19 271 673,40
b) 9 708,13 10 710,40 1 285,93 3 161 522,29 3 598,20 327 345,000810 20 10
c) 14 994,40 65 866,59 1 021,80

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 982,34 27 277,53 3 877,11 14 799,32 675 480,82 329 832,87

b) 11 786,43 13 003,27 1 561,22 3 838 336,76 4 368,49 397 422,590810 40 30
c) 18 204,38 79 967,22 1 240,55

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 85,34 1 174,30 166,91 637,11 29 079,60 14 199,38
b) 507,41 559,79 67,21 165 241,28 188,06 17 109,130810 50 00
c) 783,70 3 442,61 53,41
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 206,64 2 843,43 404,15 1 542,69 70 412,58 34 382,00
b) 1 228,63 1 355,47 162,74 400 110,83 455,37 41 427,60ex 0810 90 85
c) 1 897,64 8 335,84 129,32

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 436,51 6 006,55 853,75 3 258,83 148 741,91 72 629,70
b) 2 595,39 2 863,34 343,78 845 207,61 961,95 87 513,06ex 0810 90 85
c) 4 008,63 17 608,90 273,17

2.250 Λίτσι a) 265,12 3 648,07 518,52 1 979,25 90 338,21 44 111,56
b) 1 576,31 1 739,05 208,80 513 335,77 584,24 53 150,95ex 0810 90 30
c) 2 434,64 10 694,74 165,91
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 601/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για τον καθορισµό των ποσοτήτων κατωφλίου εγγύησης που επιτρέπονται να µεταφερθούν προς άλλη
οµάδα ποικιλιών για τη συγκοµιδή του 2001 στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για ην κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1336/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 θεσπίζει
το καθεστώς ποσοστώσεων για τις διάφορες οµάδες ποικι-
λιών καπνού. Οι ατοµικές ποσοστώσεις κατανέµονται µεταξύ
των παραγωγών βάσει των κατωφλίων εγγύησης για τη
συγκοµιδή 2001 που καθορίζονται µε το άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 660/1999 του Συµβουλίου, της
22ας Μαρτίου 1999, για τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 και για τον καθορισµό των πριµο-
δοτήσεων και των ορίων εγγύησης όσον αφορά το καπνό σε
φύλλα ανά οµάδα ποικιλιών και ανά κράτος µέλος για τις
συγκοµιδές 1999, 2000 και 2001 (3). Το άρθρο 9 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 επιτρέπει
στην Επιτροπή να παρέχει την άδεια στα κράτη µέλη να
µεταφέρουν τις ποσότητες κατωφλίου εγγύησης µεταξύ των
οµάδων ποικιλιών. Οι προβλεπόµενες µεταφορές δεν συνε-
πάγονται συµπληρωµατική δαπάνη µεταξύ οµάδων ποικιλιών
που επιβαρύνει το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και δεν επιφέρουν αύξηση
του συνολικού κατωφλίου εγγύησης κάθε κράτους µέλους.

(2) Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοσθεί το συντοµότερο
δυνατό και, εν πάση περιπτώσει, πριν από την τελευταία
προθεσµία που προβλέπεται για τη σύναψη των συµβάσεων
καλλιέργειας που καθορίζεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής, της
22ας ∆εκεµβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά το καθεστώς των πριµοδοτήσεων, των
ποσοστώσεων παραγωγής και της σχετικής ενίσχυσης που
χορηγείται στις οµάδες παραγωγών στον τοµέα του ακατέρ-
γαστου καπνού (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 385/2001 (5).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη συγκοµιδή 2001, επιτρέπεται στα κράτη µέλη να µεταφέ-
ρουν πριν από τη λήξη της προθεσµίας για τη σύναψη των συµβά-
σεων καλλιέργειας που προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98, ποσότητες οµάδας ποικιλίας
προς άλλη οµάδα ποικιλίας σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 154 της 27.6.2000, σ. 2. (4) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 10. (5) ΕΕ L 57 της 27.2.2001, σ. 18.
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Κράτος µέλος
Οµάδα ποικιλιών από την οποία
πραγµατοποιείται η µεταφορά

Οµάδα ποικιλιών προς την οποία
πραγµατοποιείται η µεταφορά

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσότητες κατωφλίου εγγύησης που επιτρέπεται σε κάθε κράτος µέλος να µεταφέρει από οµάδα ποικιλιών σε άλλη
οµάδα ποικιλιών

Ελλάδα 1 518 t κλασική Kaba Koulak (οµάδα VIII) 920 t Basmas (οµάδα VI)

1 211 t κλασική Kaba Koulak (οµάδα VIII) 865 t Κατερίνη (οµάδα VII)

1 279 t κλασική Kaba Koulak (οµάδα VIII) 1 074 t flue cured (οµάδα I)

2 840 t sun cured (οµάδα V) 2 271 t flue cured (οµάδα I)

Ιταλία 1 467,3 t dark air cured (οµάδα III) 1 467,3 t light air cured (οµάδα II)

498,6 t fire cured (οµάδα IV) 498,6 t light air cured (οµάδα II)

605,3 t sun cured (οµάδα V) 605,3 t light air cured (οµάδα II)

447 t fire cured (οµάδα IV) 393,2 t flue cured (οµάδα I)

Γερµανία 1 416,7 t light air cured (οµάδα II) 1 326 t flue cured (οµάδα I)

577,6 t dark air cured (οµάδα III) 486,6 t flue cured (οµάδα I)



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.3.2001L 89/16

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 602/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 σχετικά µε τους όρους πληρωµής της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1001 90, 1101, 1102 και

ex 2302

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, της
15ης Απριλίου 1999, για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εξαγωγής για τα
γεωργικά προϊόντα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 90/2001 (4), προβλέπει στο άρθρο
3 ότι το δικαίωµα για επιστροφή γεννάται κατά την εισα-
γωγή σε µια δεδοµένη χώρα όταν το διαφοροποιηµένο ποσό
επιστροφής εφαρµόζεται για την εν λόγω δεδοµένη τρίτη
χώρα. Τα άρθρα 14 έως 16 του κανονισµού αυτού προσδιο-
ρίζουν τους όρους για την πληρωµή της επιστροφής σε
περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής, κυρίως τα
έγγραφα που πρέπει να προσκοµίζονται ως απόδειξη αφί-
ξεως στον προορισµό των εµπορευµάτων.

(2) Στην περίπτωση κατά την οποία η επιστροφή κατά την
εξαγωγή διαφοροποιείται, το άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 προβλέπουν ότι το
µέρος της επιστροφής, που υπολογίζεται κυρίως µε βάση το
χαµηλότερο ποσό της επιστροφής, πληρώνεται µετά από
αίτηση του εξαγωγέα µόλις προσκοµίζει την απόδειξη ότι το
προϊόν έχει εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοι-
νότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 του Συµβουλίου (5)
έχει καθορίσει ορισµένες παραχωρήσεις µε τη µορφή κοινο-
τικών δασµολογικών παραχωρήσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και προβλέπει την αυτόνοµη και µεταβατική προ-
σαρµογή ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Πολωνία. Η
κατάργηση των επιστροφών για το µαλακό σίτο, τα άλευρα
και τα πίτουρα που εξάγονται προς την Πολωνία συνιστά
µια των προβλεπόµενων παραχωρήσεων.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης
Μαΐου 1995, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώ-
τος των ποστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον

τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 409/2001 (7), προ-
βλέπει στο άρθρο 7α την υποχρέωση για τον επιχειρηµατία
να υποβάλλει στις αρµόδιες αρχές, κατά την εισαγωγή στη
Πολωνία, ορισµένων προϊόντων που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1001 90, 1101, 1102 και ex 2302, πιστοποιη-
µένο αντίγραφο του πιστοποιητικού εξαγωγής αναγράφο-
νται ειδικές ενδείξεις που διασφαλίζουν ότι τα σχετικά
προϊόντα δεν έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την
εξαγωγή. Οι πολωνικές αρχές υποχρεούνται να εξακριβώ-
σουν τη τήρηση των διατάξεων του άρθρου 7α του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95.

(5) Πρέπει να ληφθεί υπόψη αυτό το ειδικό καθεστώς που
άρχισε να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001, κατά την εφαρµογή
των διατάξεων, που προαναφέρθηκαν, του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999 για να µην επιβαρυνθούν οι εξαγωγείς,
κατά τις εµπορικές συναλλαγές τους µε τις τρίτες χώρες, µε
χρηµατικές δαπάνες που δεν είναι απαραίτητες. Για το
σκοπό αυτό, για τον καθορισµό του χαµηλότερου ποσού
της επιστρφής, δεν λαµβάνεται υπόψη ο µη καθορισµός
επιστροφής για τον εν λόγω ειδικό προορισµό.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής (8), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2513/98 (9), καθορίζει ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 όσον αφορά τη
χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των
σιτηρών. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµοστεί ο κανονισµός
αυτός για να προστεθούν σε αυτόν οι απαραίτητες παρεκ-
κλίσεις από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

(7) Πρέπει να προβλεφθεί η άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προστίθεται το ακόλουθο
άρθρο 13α:

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1. (6) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(3) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11. (7) ΕΕ L 60 της 1.3.2001, σ. 27.
(4) ΕΕ L 14 της 18.1.2001, σ. 22. (8) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(5) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 7. (9) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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«Άρθρο 13α

1. Στην περίπτωση κατά την οποία η διαφοροποίηση της επιστροφής προκύπτει από τον µη καθορισµό
επιστροφής για την Πολωνία, και κατά παρέκκλιση από το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999,
δεν απαιτείται η απόδειξη περατώσεως των τελωνειακών διατυπώσεων εισαγωγής για την πληρωµή της
επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1001 90, 1101, 1102 και ex 2302.

2. Ο µη καθορισµός επιστροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1001 90, 1101,
1102 και ex 2302 µε προορισµό την Πολωνία δεν λαµβάνεται υπόψη για τον καθορισµό του χαµηλότερου
ποσοστού της επιστροφής κατά την έννοια του άρθρου 18 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται στις διασαφήσεις εξαγωγής που γίνονται αποδεκτές από την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 603/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για προσαρµογή των συνολικών ποσοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3950/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος και των

γαλακτοκοµικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 του Συµβουλίου, της 28ης
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 749/2000
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2 και το
άρθρο 4 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3950/92 θεσπίζει ότι οι συνολικές εγγυηµένες ποσότητες
για τη Φινλανδία µπορούν να αυξηθούν ως αντιστάθµιση
για τους παραγωγούς που αφορά η συµπληρωµατική ει-
σφορά γάλακτος «SLOM», µέχρι ανώτατη ποσότητα
200 000 τόνων. Σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 671/95 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1390/95 (4), η Φινλανδία έχει
κοινοποιήσει τις σχετικές ποσότητες για την περίοδο εµπο-
ρίας 2000/01.

(2) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3950/92 θεσπίζει ότι η ατοµική ποσότητα αναφοράς αυξά-
νεται ή καθορίζεται µετά από δεόντως αιτιολογηµένη αίτηση
των παραγωγών, ώστε να λαµβάνονται υπόψη τυχόν µεταβο-
λές που επηρεάζουν τις παραδόσεις τους ή/και τις
απευθείας πωλήσεις τους και ότι η αύξηση ή ο καθορισµός
µιας ποσότητας αναφοράς υπόκειται σε αντίστοιχη µείωση ή
κατάργηση της άλλης ποσότητας αναφοράς που διαθέτει ο
παραγωγός.

(3) Οι προσαρµογές αυτές µπορεί να συνεπάγονται για το σχε-
τικό κράτος µέλος αύξηση του ποσού των παραδιδόµενων
ποσοτήτων και των απευθείας πωλήσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92. Σε

περίπτωση οριστικών µεταβολών των ατοµικών ποσοτήτων
αναφοράς, οι ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 3
προσαρµόζονται ανάλογα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 τρίτη περίπτωση του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 536/93 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/98 (6), το
Βέλγιο, η ∆ανία, η Γερµανία, η Ελλάδα, η Ισπανία, η Γαλλία,
η Ιρλανδία, η Ιταλία, το Λουξεµβούργο, η Ολλανδία, η
Αυστρία, η Πορτογαλία, η Φινλανδία και το Ηνωµένο Βασί-
λειο έχουν κοινοποιήσει τις ποσότητες που έχουν µετατρα-
πεί οριστικά δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92.

(5) Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµοστούν οι συνολικές ποσότη-
τες που εφαρµόζονται για την περίοδο από την 1η Απριλίου
2000 έως τις 31 Μαρτίου 2001, που έχουν καθοριστεί στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92, στοιχείο
α), και, συνεπώς, εκείνες που εφαρµόζονται κατά τις επόµε-
νες περιόδους που έχουν καθοριστεί στο ίδιο παράρτηµα,
στοιχεία β) έως στ).

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Ειφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 405 της 31.12.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 90 της 12.4.2000, σ. 4.
(3) ΕΕ L 70 της 30.3.1995, σ. 2. (5) ΕΕ L 57 της 10.3.1993, σ. 12.
(4) ΕΕ L 135 της 21.6.1995, σ. 4. (6) ΕΕ L 173 της 18.6.1998, σ. 14.
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(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

α) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2000 έως τις 31 Μαρτίου 2001

Βέλγιο 3 171 279,539 139 151,461

∆ανία 4 454 616,417 731,583

Γερµανία 27 768 686,841 96 129,159

Ελλάδα 674 471,000 842,000

Ισπανία 5 828 977,475 87 972,525

Γαλλία 23 832 232,240 403 565,760

Ιρλανδία 5 332 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 100 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 268 254,000 795,000

Ολλανδία 10 992 901,000 81 791,000

Αυστρία 2 583 251,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 863 166,000 9 295,000

Φινλανδία 2 397 527,921 9 120,645

Σουηδία 3 300 000,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο (1) 14 420 829,479 181 825,521

(1) Ειδική αύξηση της ποσώστοσης για να χορηγηθεί στη Βόρεια Ιρλανδία.

β) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2001 έως τις 31 Μαρτίου 2002

Βέλγιο 3 171 279,539 139 151,461

∆ανία 4 454 616,417 731,583

Γερµανία 27 768 686,841 96 129,159

Ελλάδα 699 671,000 842,000

Ισπανία 6 028 977,475 87 972,525

Γαλλία 23 832 232,240 403 565,760

Ιρλανδία 5 386 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 268 254,000 795,000

Ολλανδία 10 992 901,000 81 791,000

Αυστρία 2 583 251,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 863 166,000 9 295,000

Φινλανδία 2 397 527,921 9 120,645

Σουηδία 3 300 000,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο (1) 14 427 921,479 181 825,521

(1) Ειδική αύξηση της ποσόστωσης για να χορηγηθεί στη Βόρεια Ιρλανδία.
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(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

γ) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2002 έως τις 31 Μαρτίου 2005

Βέλγιο 3 171 279,539 139 151,461

∆ανία 4 454 616,417 731,583

Γερµανία 27 768 686,841 96 129,159

Ελλάδα 699 671,000 842,000

Ισπανία 6 028 977,475 87 972,525

Γαλλία 23 832 232,240 403 565,760

Ιρλανδία 5 386 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 268 254,000 795,000

Ολλανδία 10 992 901,000 81 791,000

Αυστρία 2 583 251,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 863 166,000 9 295,000

Φινλανδία 2 397 527,921 9 120,645

Σουηδία 3 300 000,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 427 921,479 181 825,521

δ) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2005 έως τις 31 Μαρτίου 2006

Βέλγιο 3 187 831,539 139 151,461

∆ανία 4 476 893,417 731,583

Γερµανία 27 908 010,841 96 129,159

Ελλάδα 699 671,000 842,000

Ισπανία 6 028 977,475 87 972,525

Γαλλία 23 953 411,240 403 565,760

Ιρλανδία 5 386 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 269 599,000 795,000

Ολλανδία 11 048 274,000 81 791,000

Αυστρία 2 596 998,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 872 528,000 9 295,000

Φινλανδία 2 409 550,921 9 120,645

Σουηδία 3 316 515,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 500 871,479 181 825,521

ε) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2006 έως τις 31 Μαρτίου 2007

Βέλγιο 3 204 383,539 139 151,461

∆ανία 4 499 169,417 731,583

Γερµανία 28 047 334,841 96 129,159

Ελλάδα 699 671,000 842,000

Ισπανία 6 028 977,475 87 972,525

Γαλλία 24 074 590,240 403 565,760
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(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

(σε τόνους)

Κράτος µέλος Παραδόσεις Απευθείας πωλήσεις

Ιρλανδία 5 386 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 270 944,000 795,000

Ολλανδία 11 103 648,000 81 791,000

Αυστρία 2 610 745,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 881 891,000 9 295,000

Φινλανδία 2 421 572,921 9 120,645

Σουηδία 3 333 030,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 573 821,479 181 825,521

στ) Σύνολο των ποσοτήτων αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, που εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου
2007 έως τις 31 Μαρτίου 2008

Βέλγιο 3 220 935,539 139 151,461

∆ανία 4 521 446,417 731,583

Γερµανία 28 186 658,841 96 129,159

Ελλάδα 699 671,000 842,000

Ισπανία 6 028 977,475 87 972,525

Γαλλία 24 195 769,240 403 565,760

Ιρλανδία 5 386 448,840 9 315,160

Ιταλία 10 316 482,000 213 578,000

Λουξεµβούργο 272 290,000 795,000

Ολλανδία 11 159 021,000 81 791,000

Αυστρία 2 624 492,804 166 149,196

Πορτογαλία 1 891 253,000 9 295,000

Φινλανδία 2 433 595,921 9 120,645

Σουηδία 3 349 545,000 3 000,000

Ηνωµένο Βασίλειο 14 646 772,479 181 825,521»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 604/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 208,11 68,50 99,72 0,00 156,09

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 208,11 68,50 99,72 0,00 156,09

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 208,11 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 328,92 264,48 245,76 267,47 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 212,25 233,96 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 33,51 33,51 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 605/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 518/2001
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 518/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 518/2001
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 76 της 16.3.2001, σ. 26.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 23,95 13,95

βασικής ποιότητας 49,95 39,95

1002 00 00 Σίκαλη 43,01 33,01

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 43,01 33,01

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 43,01 33,01

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 68,59 58,59

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 68,59 58,59

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 43,01 33,01

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.3.2001 έως τις 27.3.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 129,57 128,76 110,73 93,20 213,50 (**) 203,50 (**) 126,13 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 44,98 17,56 9,60 8,49 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Μεξικού.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,51 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 28,81 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία υπέρ της ναυτιλιακής εταιρείας Ferries
Golfo de Vizcaya

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3931]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/247/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Έχοντας καλέσει τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα (1) και
λαµβάνοντας υπόψη τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Κατόπιν καταγγελίας που υποβλήθηκε στις 21 Σεπτεµβρίου
1992, η Επιτροπή πληροφορήθηκε ότι η Ισπανία είχε θεσπί-
σει καθεστώς ενισχύσεων υπέρ της ναυτιλιακής εταιρείας
Ferries Golfo de Vizcaya (δήλωση προθέσεων της 9ης
Ιουλίου 1992). Στις 16 Μαρτίου, στις 13 Απριλίου και στις
19 Απριλίου 1993 υποβλήθηκαν άλλες τρεις καταγγελίες.
Με επιστολή της της 1ης Απριλίου 1993, η Ισπανία έστειλε
συµπληρωµατικές πληροφορίες στην Επιτροπή.

(2) Με επιστολή της της 13ης Οκτωβρίου 1993, η Επιτροπή
κοινοποίησε στην Ισπανία την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 2 του άρθρου
93 της συνθήκης (τώρα παράραφος 2 του άρθρου 88)
σχετικά µε την εν λόγω ενίσχυση (υπόθεση C 32/93). Στις
10 Νοεµβρίου 1993 η Ισπανία δήλωσε ότι θα διέκοπτε την
ενίσχυση. Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικα-

σία δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερό-
µενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε
την ενίσχυση. Η Επιτροπή παρέλαβε τις εν λόγω παρατηρή-
σεις. Οι ισπανικές αρχές εξέθεσαν τα επιχειρήµατά τους σε
επιστολή τους µε ηµεροµηνία 25 Ιανουαρίου 1994.

(3) Οι δικηγόροι της Ferries Golfo de Vizcaya πληροφόρησαν
την Επιτροπή, στις 27 Μαρτίου 1995, ότι το καθεστώς
ενισχύσεων είχε τροποποιηθεί στις 7 Μαρτίου 1995. Στις 7
Ιουνίου 1995 η Επιτροπή αποφάσισε να κλείσει τη διαδικα-
σία, έχοντας καταλήξει στο συµπέρασµα ότι δεν επρόκειτο
για ενίσχυση, και κοινοποίησε αυτή την απόφασή της στην
ισπανική κυβέρνηση µε επιστολή της 11ης Ιουλίου
1995 (3).

(4) Με την απόφαση που έλαβε στις 28 Ιανουαρίου 1999
σχετικά µε την υπόθεση T-14/96, Bretagne Anglettere
Irlande (BAI) κατά Επιτροπής (4), το Πρωτοδικείο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ακύρωσε την απόφαση της Επι-
τροπής της 7ης Ιουνίου 1995.

(5) Με βάσει την απόφαση του Πρωτοδικείου, η Επιτροπή απο-
φάσισε, στις 26 Μαΐου 1999, να διευρύνει τη διαδικασία
που είχε κινήσει το 1993 κατά της συµφωνίας της 9ης
Ιουλίου 1992 (αρχική συµφωνία), προκειµένου να συµπε-
ριληφθεί επίσης η συµφωνία µεταξύ του Περιφερειακού
Συµβουλίου της Vizcaya και της Ferries Golfo de Vizcaya
που συνήφθη στις 7 Μαρτίου 1995 (δεύτερη συµφωνία). Η
Επιτροπή κοινοποίησε την απόφασή της στην Ισπανία µε
επιστολή της 16ης Ιουνίου 1999.

(2) Βλέπε υποσηµείωση 1, πρώτο µέρος.
(1) ΕΕ C 70 της 8.3.1994, σ. 5 και ΕΕ αριθ. C 233 της 14.8.1999,

σ. 22.
(3) ΕΕ C 321 της 1.12.1995, σ. 4.
(4) Συλ. 1999, II-139.
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(6) Η απόφαση αυτή δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (5). Η Επιτροπή κάλεσε τα
ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε την εν λόγω ενίσχυση. Η Επιτροπή παρέλαβε τις
παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων και τις διαβίβασε στην
Ισπανία, παρέχοντάς της τη δυνατότητα να τις σχολιάσει.

(7) Οι ισπανικές αρχές παρουσίασαν τα επιχειρήµατά τους µε
επιστολή της 21ης Οκτωβρίου 1999 και διατύπωσαν
συµπληρωµατικές παρατηρήσεις στις 8 Φεβρουαρίου 2000
και στις 6 Ιουνίου 2000.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(8) Η αρχική συµφωνία µεταξύ του Περιφερειακού Συµβουλίου
της Vizcaya και του Υπουργείου Εµπορίου, Κατανάλωσης
και Τουρισµού του Περιφερειακού Συµβουλίου της Χώρας
των Βάσκων, αφενός, και της Ferries Golfo de Vizcaya,
αφετέρου, της 9ης Ιουλίου 1992, ανεστάλη και αντικατα-
στάθηκε από τη συµφωνία µεταξύ του Περιφερειακού Συµ-
βουλίου της Vizcaya και της Ferries Golfo de Vizcaya της
7ης Μαρτίου 1995.

II.1. Αρχική συµφωνία (δήλωση προθέσεων της 9ης
Ιουλίου 1992) µεταξύ του Περιφερειακού Συµ-
βουλίου της Vizcaya και των Υπουργείων Εµπο-
ρίου, Κατανάλωσης και Τουρισµού της
Κυβέρνησης της Χώρας των Βάσκων, αφενός, και
της Ferries Golfo de Vizcaya, αφετέρου

(9) Η συµφωνία που συνήφθη το 1992 από τις αρχές της
Αυτόνοµης Κοινότητας της χώρας των Βάσκων και τη ναυτι-
λιακή εταιρεία Ferrίes Golfo de Vizcaya (6) όριζε ότι η
τελευταία θα άρχιζε την παροχή τακτικής γραµµής µετα-
φορών µεταξύ Μπιλµπάο και Portsmouth δύο φορές την
εβδοµάδα (εξαιρέσει τριών εβδοµάδων εκτός των περιόδων
αιχµής) και θα εξασφάλιζε ότι κατά την επιλογή του
πληρώµατος και των υπηρεσιών εστίασης του επί πλοίου θα
προτιµούντο πρόσωπα και επιχειρήσεις της περιφέρειας της
Vizcaya και της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων. Η συµφωνία όριζε, επίσης, ότι η Ferries Golfo de
Vίzcaya θα ίδρυε τουριστικά γραφεία σε όλα τα σηµεία
αγκυροβόλησης των πλοίων της.

(10) Η συµφωνία προέβλεπε επίσης ότι το Περιφερειακό Συµβού-
λιο της Vizcaya και η Κυβέρνηση της Χώρας των Βάσκων
δεσµεύονταν να αγοράσουν συγκεκριµένο αριθµό δελτίων
ταξιδίου από την εταιρεία κατά την περίοδο 1993-1996. Οι
αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων
σκόπευαν να διανείµουν αυτά τα δελτία, τα οποία θα µπο-
ρούσαν να ανταλλαχθούν µε εισιτήρια εντός του ίδιου µήνα,
σε άτοµα που ανήκαν σε µειονεκτούσες οµάδες, στο πλαίσιο
µιας πολιτιστικής και κοινωνικής πολιτικής. Συνολικά, η
δέσµευση των αρχών της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας
των Βάσκων ανερχόταν σε 911 800 000 ισπανικές πεσέτες
που αντιστοιχούσαν σε 26 000 δελτία ταξιδιού για την
περίοδο από τον Μάρτιο του 1993 έως τον Μάρτιο του
1996. Οι βασκικές αρχές δεσµεύθηκαν να καταβάλουν το
αντίτιµο των δελτίων ακόµη και στην περίπτωση µη διε-
ξαγωγής των δροµολογίων για λόγους για τους οποίους δεν
ευθυνόταν η εταιρεία Ferries Golfo de Vizcaya.

(11) Στη συµφωνία καθορίζονταν επίσης ότι, αν τα αποτελέσµατα
από την εκµετάλλευση της υπηρεσίας ήταν θετικά, το αντί-
στοιχο ποσό θα αφαιρείτο από τις µηνιαίες πληρωµές που
θα κατέβαλαν οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων. Αντιθέτως, σε περίπτωση αρνητικών
αποτελεσµάτων, οι εν λόγω αρχές δεσµεύονταν να καταβά-
λουν στη Ferries Golfo de Vizcaya τη διαφορά µεταξύ των
επιµέρους ποσών που είχαν καταβληθεί και της συνολικής
αξίας της συνολικού συµφωνηµένου ποσού.

(12) Ως συνέπεια της κίνησης της διαδικασίας, η αρχική συµφω-
νία ανεστάλη και ζητήθηκε από τη Ferries Golfo de Vizcaya
να καταρτίσει προσωρινή κατάσταση των ποσών που είχε
λάβει, συµπεριλαµβανοµένων των τόκων. Στις 7 Μαρτίου
1995 το Περιφερειακό Συµβούλιο της Vizcaya συνήψε νέα
συµφωνία µε τη Ferries Golfo de Vizcaya.

II.2. Συµφωνία µεταξύ του Περιφερειακού Συµβουλίου
της Vizcaya και της Ferries Golfo de Vizcaya,
της 7ης Μαρτίου 1995

(13) Η δεύτερη συµφωνία, που κάλυπτε περίοδο τεσσάρων ετών
(από τον Ιανουάριο του 1995 έως τον ∆εκέµβριο του
1998), όριζε ότι η επιχείρηση Ferries Golfo de Vizcaya θα
διατηρούσε και θα προωθούσε τακτική γραµµή µεταφορών
µεταξύ Μπιλµπάο και Portsmouth δύο φορές την εβδοµάδα
(εξαιρέσει τριών εβδοµάδων εκτός των περιόδων αιχµής)
χρησιµοποιώντας µεικτό πλήρωµα από την Ισπανία και τη
Μεγάλη Βρετανία και προµηθευόµενη αγαθά και υπηρεσίες
προέλευσης από τις δύο αυτές χώρες.

(14) Η συµφωνία προέβλεπε επίσης ότι το Περιφερειακό Συµβού-
λιο της Vίzcaya θα αγόραζε συγκεκριµένο αριθµό δελτίων
ταξιδίου από την επιχείρηση και θα τα διένειµε στις πλέον
µειονεκτούσες οµάδες προκειµένου να τους παράσχει τη
δυνατότητα να ταξιδέψουν στο εξωτερικό. Τα δελτία θα
µπορούσαν να ανταλλαχθούν µε εισιτήρια, ακόµη και εκτός
της χρονικής περιόδου που είχε καθοριστεί αρχικά, αλλά
µόνο εκτός των περιόδων αιχµής και εφόσον θα υπήρχαν
κενές θέσεις επιβατών. Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας
της Χώρας των Βάσκων δεσµεύθηκαν να αγοράσουν συνο-
λικά 46 500 δελτία από τον Ιανουάριο του 1995 έως τον
∆εκέµβριο του 1998, συνολικής αξίας 985 500 000 ισπα-
νικών πεσετών. Ο υπολογισµός της τιµής βασίσθηκε στην
προβλεφθείσα εµπορική αξία των εισιτηρίων αυτών εκτός
των περιόδων αιχµής τα έτη ισχύος της συµφωνίας. Στην
τιµή αυτή έγινε έκπτωση, λαµβανοµένης υπόψη της µακρο-
πρόθεσµης δέσµευσης αγοράς που είχε αναλάβει το Περιφε-
ρειακό Συµβούλιο της Vizcaya.

II.3. Επιχειρηµατολογία για την κίνηση της
διαδικασίας

(15) Στις 29 Σεπτεµβρίου 1993 η Επιτροπή θεώρησε ότι η
πρώτη συµφωνία συνιστούσε ενίσχυση, επειδή η συγκεκρι-
µένη ναυτιλιακή εταιρεία λάµβανε χρηµατοδότηση από τις
αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων
υπό όρους που δεν είναι οι συνήθεις στην αγορά και επειδή
η συµφωνία καταργούσε τη συνιστώσα του εµπορικού κιν-
δύνου για τη Ferries Golfo de Vizcaya. Επισηµάνθηκαν τα
τέσσερα σηµεία που ακολουθούν:

α) το γεγονός ότι οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων είχαν συµφωνήσει να αγοράσουν
συγκεκριµένο αριθµό δελτίων ταξιδίου για περίοδο τριών
ετών, αντί να τα αγοράσουν ανάλογα µε τις ανάγκες·

(5) Βλέπε υποσηµείωση 1, δεύτερο µέρος.
(6) Η εταιρεία Ferries Golfo de Vizcaya ήταν θυγατρική της βρετανικής

εταιρείας Ρ & Ο European Ferries Ltd και της ισπανικής Vapores Suar-
diaz SA. Από το 1994, η Ferries Golfo de Vizcaya ανήκει κατά
100 % στην Ρ & Ο European Ferries.
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β) το γεγονός ότι εγγυόνταν για τα εν λόγω δελτία υψηλό-
τερη τιµή από τη συµφωνηµένη εµπορική αξία·

γ) το γεγονός ότι οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων είχαν δεσµευθεί να καταβάλουν το
αντίτιµο των συγκεκριµένων δελτίων ακόµη και σε
περίπτωση µη διεξαγωγής των δροµολογίων ή παρέκ-
κλισής τους σε άλλους λιµένες για λόγους για τους
οποίους δεν θα ευθυνόταν η Ferries Golfo de Vizcaya·

δ) το γεγονός ότι είχαν δεσµευτεί να καλύψουν τις ζηµίες
της εταιρείας.

(16) Η Επιτροπή θεώρησε επίσης ότι το καθεστώς ενισχύσεων δεν
µπορούσε να υπαχθεί σε καµία από τις κατηγορίες εξαιρέ-
σεων που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 του
άρθρου 92 (τώρα άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3) της
συνθήκης.

(17) Όσον αφορά τη δεύτερη συµφωνία, µε βάση την απόφαση
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 28ης
Ιανουαρίου 1999, η Επιτροπή, στην απόφασή της της 26ης
Μαΐου 1999 περί της διεύρυνσης της διαδικασίας, θεώρησε
ότι η εν λόγω συµφωνία επίσης εµπίπτει στο πλαίσιο εφαρ-
µογής του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης (τώρα
άρθρο 87 παράγραφος 1).

(18) Η Επιτροπή επεσήµανε ότι οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότη-
τας της Χώρας των Βάσκων δεν είχαν αποδείξει ότι χρειάζο-
νταν περισσότερα δελτία ταξιδίου στο πλαίσιο της δεύτερης
συµφωνίας από ό,τι σε εκείνο της αρχικής (46 000 έναντι
26 000). Η Επιτροπή υπέθεσε ότι ο αριθµός των δελτίων
είχε αυξηθεί τεχνητά για να αντισταθµιστεί η µείωση της
τιµής των δελτίων, προκειµένου να διατηρηθεί η κρατική
οικονοµική συµβολή στο επίπεδο που είχε συµφωνηθεί
αρχικώς, και κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η συµφωνία δεν
αποτελούσε συνήθη εµπορική συναλλαγή. Τόνισε επίσης ότι
ο αριθµός των δελτίων που πραγµατικά διανεµήθηκαν από
τις αρχές δεν αντιστοιχούσε ούτε κατά προσέγγιση στον
αριθµό των δελτίων που είχαν προαγορασθεί. Προσέθεσε ότι
το γεγονός ότι είχε δοθεί άδεια στην εταιρεία Ferries Golfo
de Vizcaya να κρατήσει τα ποσά που είχε λάβει βάσει της
πρώτης συµφωνίας έως τη θέση σε ισχύ της δεύτερης αποτε-
λεί ακόµη ένα τεκµήριο του µη εµπορικού χαρακτήρα της
συµφωνίας.

(19) Επιπλέον, η Επιτροπή δήλωσε ότι η χορηγούµενη από τις
αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων
ενίσχυση στην εταιρεία Ferries Golfo de Vizcaya θα µπο-
ρούσε να έχει επιπτώσεις στις εµπορικές συναλλαγές µεταξύ
των κρατών µελών και να οδηγήσει σε στρέβλωση του
ανταγωνισµού, καθώς η εν λόγω εταιρεία παρείχε υπηρεσίες
µεταξύ δύο κρατών µελών και ανταγωνιζόταν µε άλλους
κοινοτικούς φορείς εκµετάλλευσης. Τέλος, επισήµανε ότι,
κατά την κρίση της, το εν λόγω καθεστώς δεν µπορούσε,
καταρχήν, να συµπεριληφθεί σε καµία από τις εξαιρέσεις
που προβλέπονται από το άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3
(τώρα άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3) της συνθήκης.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

(20) Αφότου κινήθηκε η διαδικασία, παρελήφθησαν οι παρατηρή-
σεις της εταιρείας Ferries Golfo de Vizcaya, δικαιούχου της
ενίσχυσης, υπέρ των δύο συµφωνιών, και της εταιρείας Brit-
tany Ferries, ανταγωνίστριας επιχείρησης που εκµεταλλεύε-
ται τη ναυτιλιακή γραµµή µεταξύ Πλύµουθ και Σανταντέρ,

κατά των συµφωνιών. Η Ένωση Συνταξιούχων Εκτοπι-
σθέντων του Εµφύλιου Πολέµου, καθώς και η «Automobile
Association Services» εξεδήλωσαν την υποστήριξή τους για
την πρώτη συµφωνία.

(21) Κατωτέρω παρατίθενται οι παρατηρήσεις σχετικά µε την
πρώτη συµφωνία.

Brittany Ferries

(22) Η Brittany Ferries υποστήριξε ότι η συµφωνία του 1995
δεν αποτελούσε συνήθη εµπορική συναλλαγή και ότι η
ενίσχυση είχε επιπτώσεις στις συναλλαγές µεταξύ κρατών
µελών.

(23) Επιπλέον της υποστήριξης της ανάλυσης της Επιτροπής, που
παρουσιάσθηκε κατά την έναρξη της διαδικασίας, επισήµανε
τις ακόλουθες ιδιαιτερότητες της συµφωνίας, οι οποίες απο-
τελούν σαφή ένδειξη ότι δεν πρόκειται για συνήθη εµπορική
συναλλαγή:

α) την άνιση κατανοµή της αγοράς δελτίων µεταξύ των
διαφόρων µηνών και ετών·

β) τη διάταξη ότι θα αναθεωρούνταν οι τιµές µόνο σε
περίπτωση αλλαγής του πλοίου που χρησιµοποιούσε η
Ferries Golfo de Vizcaya·

γ) το γεγονός ότι οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων δεν ήταν υποχρεωµένες να αλλάξουν
τα αγορασθέντα δελτία ταξιδίου µε εισιτήρια·

δ) τους όρους σχετικά µε την εθνικότητα του πληρώµατος
και την τακτικότητα παροχής της υπηρεσίας.

(24) Η Brittany Ferries ισχυρίστηκε επίσης ότι η συγκεκριµένη
ενίσχυση δεν µπορούσε να υπαχθεί σε καµία από τις εξαιρέ-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 92 (τώρα άρθρο 87) της
συνθήκης.

Ferries Golfo de Vizcaya

(25) Αντιθέτως, η εταιρεία Ferries Golfo de Vizcaya υποστήριξε
ότι η συµφωνία του 1995 είχε εµπορικό χαρακτήρα και δεν
συνιστούσε ενίσχυση. ∆ήλωσε ότι η προαγορά µεγάλου
αριθµού εισιτηρίων από το Περιφερειακό Συµβούλιο της
Vizcaya σε χαµηλότερη τιµή λόγω της ποσότητας ουδόλως
διέφερε από την πρακτική των επιχειρήσεων που αγοράζουν
πολλά τουριστικά εισιτήρια. Ως λόγους για την αύξηση του
αριθµού δελτίων ανέφερε:

α) την έκπτωση στην τιµή·

β) τις προσδοκίες του Περιφερειακού Συµβουλίου της Viz-
caya βάσει της εµπειρίας που είχε αποκτήσει από τη
συµµετοχή της στο πρόγραµµα Inserso το οποίο εφαρ-
µόστηκε σε εθνικό επίπεδο· και

γ) το γεγονός ότι είχε ήδη καταρτιστεί ο προϋπολογισµός
της.

Όσον αφορά τη µη πλήρη ανταλλαγή των δελτίων, η ναυτι-
λιακή εταιρεία τόνισε ότι η διαδικασία δεν είχε ολοκληρωθεί
ακόµη και ότι θα συνεχιζόταν (στη συµφωνία ορίζεται ότι τα
δελτία είναι δυνατόν να ανταλλαχθούν και εκτός της περιό-
δου που καλύπτει η συµφωνία).
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(26) Από την άλλη πλευρά, η Ferries Golfo de Vizcaya ισχυ-
ρίστηκε ότι η κράτηση των ποσών που έπρεπε να επιστρα-
φούν µετά την κατάργηση της συµφωνίας του 1992 δεν
παρείχε κανένα οικονοµικό όφελος, εφόσον αυτά είχαν
καταβληθεί εντόκως.

(27) Η Ferries Golfo de Vizcaya ισχυρίστηκε επίσης ότι, ακόµη
και αν η Επιτροπή θεωρούσε ότι η συµφωνία του 1995 δεν
αποτελούσε θεµιτή εµπορική συναλλαγή αλλά κρατική ενί-
σχυση, η εν λόγω ενίσχυση θα έπρεπε να εγκριθεί.

(28) Όσον αφορά το άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο α) της
συνθήκης (ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα), η Ferries
Golfo de Vizcaya ισχυρίζεται ότι, σύµφωνα µε τις πληρο-
φορίες που διαθέτει, το Περιφερειακό Συµβούλιο της Viz-
caya είχε απευθυνθεί σε άλλους φορείς παροχής υπηρεσιών
διεθνών µεταφορών, προκειµένου να διαπιστώσει εάν ενδια-
φερόνταν για την εκµετάλλευση της υπηρεσίας.

(29) Ως προς το άρθρο 87 παραγράφου 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης, η Ferries Golfo de Vizcaya επισηµαίνει ότι η
ενίσχυση θα πρέπει να γίνει αποδεκτή, διότι συντελεί στην
ώθηση της ανάπτυξης της Vizcaya χωρίς να αλλοιώνει τις
συνθήκες ανταγωνισµού. Η εταιρεία ισχυρίζεται ότι «η εκµε-
τάλλευση της Ferries Golfo de Vizcaya διπλασίασε το
µέγεθος της αγοράς υπηρεσιών µεταφορών µεταξύ της Ισπα-
νίας και του Ηνωµένου Βασιλείου χωρίς καµία αρνητική
επίπτωση για τη Brittany Ferries.»

(30) Τέλος, η Ferries Golfo de Vizcaya ισχυρίστηκε ότι, ακόµη
και αν η Επιτροπή θεωρούσε ότι η συµφωνία του 1995
συνιστούσε κρατική ενίσχυση που δεν ήταν δυνατόν να
εγκρίνει, η Επιτροπή δεν έπρεπε να διατάξει την επιστροφή
της, εφόσον όταν είχε χορηγηθεί η ενίσχυση, είχε χορηγηθεί
νοµίµως. ∆ηλώνει ότι η συµφωνία του 1995 κοινοποιήθηκε
στην Επιτροπή εντός των προβλεπόµενων προθεσµιών και
ότι η ενίσχυση χορηγήθηκε µόνο µετά από την ευνοϊκή
απόφαση της Επιτροπής της 7ης Ιουνίου 1995.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗ ΙΣΠΑΝΙΑΣ

(31) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων δήλωσαν ότι, όταν συνήψαν τη συµφωνία του 1992
µε την εταιρεία Ferries Golfo de Vizcaya (την αρχική
συµφωνία, που ακυρώθηκε), είχαν προσπαθήσει να επιτύ-
χουν δύο στόχους. Αφενός, ενήργησαν ως ιδιωτικός επεν-
δυτής που παρέχει χρηµατοδότηση σε επιχείρηση και
προσδοκεί την απόδοση της επένδυσής του. Επεσήµαναν ότι
είχαν επιλέξει εταιρεία φερέγγυα και ότι η συµφωνία τους µε
τη Ferries Golfo de Vizcaya περιελάµβανε ρήτρα βάσει της
οποίας είχαν το δικαίωµα να λαµβάνουν το 10 % των
κερδών της εταιρείας µετά τα τρία πρώτα χρόνια εκµετάλ-
λευσης. Αφετέρου, αποσκοπούσαν στην προώθηση των
συναλλαγών και του τουρισµού και στη συµβολή στην περι-
φερειακή ανάπτυξη της Χώρας των Βάσκων. Κατά τη γνώµη
τους, η συµµετοχή των αρχών το Περιφερειακό Συµβούλιο
της Χώρας των Βάσκων στη συµφωνία δεν ενέπιπτε στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 92 παράγραφος 1 (τώρα
άρθρο 87 παράγραφος 1 ) της συνθήκης. Ωστόσο, ισχυ-
ρίστηκαν ότι, ακόµη και αν εθεωρείτο ότι όντως ενέπιπτε
στο πεδίο εφαρµογής αυτής της παραγράφου, η ενίσχυση
θα ήταν δυνατόν να θεωρηθεί εξαίρεση σύµφωνα µε το
άρθρο 92 παράγραφος 3 (τώρα άρθρο 87 παράγραφος 3)
της συνθήκης.

(32) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων ανέφεραν επίσης ότι δεν υπήρχε κανένα στοιχείο
ενίσχυσης στη συµφωνία του 1995 µε τη Ferries Golfo de
Vizcaya, η οποία αποσκοπούσε στην ικανοποίηση των
θεµιτών αναγκών παροχής επιδοτούµενων ταξιδίων σε άτοµα
της τρίτης ηλικίας από τη Vizcaya και στη διευκόλυνση της
πρόσβασης στις µεταφορές στα άτοµα και τους οργανι-
σµούς της περιοχής Vizcaya.

(33) Όσον αφορά το πρώτο σηµείο, διευκρίνισαν ότι από το
1988 το Περιφερειακό Συµβούλιο της Vίzcaya συµµετείχε
στο εθνικό πρόγραµµα επιδοτούµενων ταξιδίων Inserso,
αλλά αποφάσισε να λύσει τη συµφωνία συµµετοχής στο
Inserso το 1993, στην πράξη το 1995, δεδοµένων των
προβληµάτων που είχαν δηµιουργηθεί στην εφαρµογή του
προγράµµατος. Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων εξήγησαν ότι είχαν διακόψει τη συµµε-
τοχή τους στο Inserso λόγω του τρόπου µε τον οποίο είχαν
διανεµηθεί οι θέσεις και του περιορισµένου αριθµού προο-
ρισµών. Σε αντικατάσταση του προγράµµατος Inserso, το
Περιφερειακό Συµβούλιο της Vizcaya συνέστησε το 1996
δικό του πρόγραµµα ταξιδίων, το «Adineko». Το Περιφε-
ρειακό Συµβούλιο της Vizcaya δήλωσε πως ο υπολογισµός
του απαιτούµενου αριθµού δελτίων είχε βασισθεί στα δεδο-
µένα του προγράµµατος Inserso και επεσήµανε ότι η περιο-
ρισµένη επιτυχία του Adineko δεν είχε καµία σχέση µε τη
θεµιτή ανάγκη σύναψης της συµφωνίας. Το Περιφερειακό
Συµβούλιο της Vizcaya τόνισε επίσης ότι θα συνέχιζε να
εφαρµόζει τη συµφωνία και έπειτα από την ηµεροµηνία
λήξης της, εφόσον δεν υπήρχε περιορισµός ως προς την
περίοδο ανταλλαγής των δελτίων.

(34) Όσον αφορά το δεύτερο σηµείο, οι αρχές της Αυτόνοµης
Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων επεσήµαναν την υπο-
χρέωσή τους να ενισχύσουν τα άτοµα τα οποία, για οικονο-
µικούς ή κοινωνικούς λόγους, χρειάζονταν ειδικούς όρους
για να ταξιδέψουν. Στην πράξη τα δελτία ταξιδίου διανεµή-
θηκαν σε ευρύ φάσµα ατόµων και οργανισµών (π.χ. τοπικές
αρχές, ενώσεις, σχολές επαγγελµατικής κατάρτισης και πανε-
πιστήµια).

(35) Επίσης, οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων ισχυρίστηκαν ότι, ακόµη και αν η Επιτροπή θεω-
ρούσε ότι η συµφωνία του 1995 συνιστούσε κρατική ενί-
σχυση, η ενίσχυση αυτή έπρεπε να εγκριθεί, επειδή η εν
λόγω συµφωνία διευκόλυνε την οικονοµική ανάπτυξη της
ιστορικής περιοχής της Vizcaya, άρα πληρούνταν οι διατά-
ξεις του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης, ή επειδή αποσκοπούσε στην επίτευξη κοινωνικών
στόχων, άρα πληρούνταν οι διατάξεις του ίδιου άρθρου
παράγραφος 2 στοιχείο α), ή και για τους δύο λόγους.

(36) Αιτιολογώντας το πρώτο τους επιχείρηµα, οι αρχές της
Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων εξήγησαν
ότι, στις αρχές της δεκαετίας του 1990, η Vizcaya αντι-
µετώπιζε σοβαρά οικονοµικά προβλήµατα. Το Περιφερειακό
Συµβούλιο της περιφέρειας αυτής αποφάσισε να προωθήσει
µια υπηρεσία µεταφορών µεταξύ Μπιλµπάο και Portsmouth
προκειµένου να τονώσει τους οικονοµικούς κλάδους της
περιοχής που συνδέονται µε τον τουρισµό. Το Περιφερειακό
Συµβούλιο ανέθεσε στην KPMG τη διεξαγωγή µελέτης σκο-
πιµότητας και αποφάσισε να αγοράζει δελτία ταξιδίου για
να επιτύχει τακτικές και υψηλής ποιότητας συνδυασµένες
υπηρεσίες µεταφορών.
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(37) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων χαρακτήρισαν τη συµβολή τους ενίσχυση επένδυσης
και όχι ενίσχυση της λειτουργίας. ∆ιευκρίνισαν ότι επεδίω-
ξαν την ελάχιστη συνεισφορά στο κόστος της αρχικής επέν-
δυσης της Ferries Golfo de Vizcaya και ότι, όταν ακυρώ-
θηκε το σύστηµα παροχής δελτίων του 1992, το Περιφε-
ρειακό Συµβούλιο εξέτασε το ενδεχόµενο να συνάψει νέα
συµφωνία µε τη Ferries Golfo de Vizcaya, προκειµένου να
τηρήσει τη δέσµευσή του να συµβάλει στο κόστος της
αρχικής επένδυσης της υπηρεσίας µεταφορών. Επεσήµαναν
επίσης ότι η ενίσχυση δεν ήταν συνδεδεµένη µε τις ετήσιες
δαπάνες της Ferries Golfo de Vizcaya και ότι η υπηρεσία
ήταν βιώσιµη.

(38) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων κατέληγαν στο συµπέρασµα ότι οποιοδήποτε υποθε-
τικό στοιχείο κρατικής ενίσχυσης µπορούσε να παρατηρήσει
η Επιτροπή στη συµφωνία του 1995 έπρεπε να θεωρηθεί
κρατική ενίσχυση των επενδύσεων στη Vizcaya χορηγού-
µενη ad hoc (7) (...) ως ουσιαστικό µέρος της πολιτικής του
Περιφερειακού Συµβουλίου της Vίzcaya για την ανάπτυξη
της οικονοµίας της περιοχής. Κατά τη γνώµη τους, η «ενί-
σχυση» πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρ-
θρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, αφού:

α) είναι κατά πολύ χαµηλότερη από το µέγιστο επίπεδο της
κρατικής ενίσχυσης που εγκρίθηκε για τη Vizcaya το
1995 (το ποσό που καταβάλει το Περιφερειακό Συµβού-
λιο της περιοχής ισοδυναµεί σχεδόν µε το 6,7 % του
επενδυτικού κόστους της Ferries Golfo de Vizcaya για
την υπηρεσία)·

β) η ενίσχυση συνέβαλλε στην οικονοµική ανάπτυξη της
Vizcaya (ισχυρίστηκαν ότι µέχρι εκείνη τη στιγµή η εν
λόγω υπηρεσία είχε δηµιουργήσει 706 θέσεις εργασίας
στη Vizcaya και στη Χώρα των Βάσκων)·

γ) η ενίσχυση ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας (η
Επιτροπή προωθεί τις ακτοπλοϊκές µεταφορές και
συγχρηµατοδοτεί έργα µεταφορών στο πλαίσιο της περι-
φερειακής της πολιτικής)· και

δ) το καθεστώς δεν είχε αρνητικές επιπτώσεις στις συναλλα-
γές και τον ανταγωνισµό (το Περιφερειακό Συµβούλιο
της περιοχής απευθύνθηκε σε όλους τους φορείς
παροχής τέτοιων υπηρεσιών που ενδεχοµένως να ενδια-
φέρονταν για την υπηρεσία ή οι αρχές της Αυτόνοµης
Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων ισχυρίστηκαν οτι η
υπηρεσία Μπιλµπάο/Portsmouth δεν είχε οδηγήσει σε
µείωση της δραστηριότητας της γραµµής Σανταντέρ/
Πλύµουθ, την οποία εκµεταλλευόταν η Brittany Ferries).

(39) Ως προς το δεύτερο επιχείρηµα, οι αρχές της Αυτόνοµης
Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων επεσήµαναν ότι στο
άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο α) της συνθήκης (ενισχύ-
σεις κοινωνικού χαρακτήρα) συνιστά εναλλακτική νοµική
βάση για την έγκριση οποιουδήποτε στοιχείου κρατικών
ενισχύσεων θα µπορούσε ενδεχοµένως να παρατηρήσει η
Επιτροπή στη συµφωνία του 1995. ∆ήλωσαν ότι τα δελτία
που είχαν αγοράσει διανεµήθηκαν στους πολίτες που τα

είχαν ζητήσει, βάσει συγκεκριµένων κοινωνικών προγραµ-
µάτων του Περιφερειακού Συµβουλίου της περιοχής. Επι-
πλέον, εξήγησαν ότι η συµφωνία δεν συνιστούσε διακριτική
µεταχείριση εις βάρος άλλων φορέων παροχής υπηρεσιών
µεταφοράς, εφόσον κανένας άλλος φορέας παροχής αυτών
των υπηρεσιών δεν είχε εκφράσει ενδιαφέρον για την εκµε-
τάλλευση της υπηρεσίας Μπιλµπάο/Portsmouth. Επίσης
επεσήµαναν ότι η µελέτη σκοπιµότητας της KPMG είχε
αποσταλεί σε όλους τους φορείς που πιθανώς να ενδιαφέρο-
νταν για την υπηρεσία και ότι διατήρησαν επαφή µαζί τους
κατά την περίοδο 1989-1991.

(40) Τέλος, οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων ισχυρίστηκαν ότι σε περίπτωση που, παρά τα επι-
χειρήµατά τους, η Επιτροπή θεωρούσε ότι η συµφωνία του
1995 συνιστούσε κρατική ενίσχυση που δεν είναι δυνατόν
να εγκριθεί, η Επιτροπή δεν θα πρέπει να διατάξει την
επιστροφή των χρηµάτων, εφόσον κάτι τέτοιο θα ήταν αντί-
θετο µε τις αρχές της ασφάλειας δικαίου και της θεµιτής
προσδοκίας. Επέµειναν στο γεγονός ότι η συµφωνία του
1995 είχε εφαρµοσθεί τότε νοµίµως.

V. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

V.1. Νοµική βάση της αξιολόγησης

(41) Η µόνη συµφωνία που εκτελέστηκε πλήρως —η δεύτερη,
που συνήφθη στις 7 Μαρτίου 1995— ίσχυε για τη χρονική
περίοδο 1995-1998. Συνήφθη όταν ίσχυαν οι «Προσανατο-
λισµοί για την αξιολόγηση των κρατικών ενισχύσεων προς
τις κοινοτικές εταιρείες θαλασσίων µεταφορών» της 3ης
Αυγούστου 1989 (8). Οι προσανατολισµοί αυτοί αναθεω-
ρήθηκαν το 1997, λόγω της δηµοσίευσης των «κοινοτικών
κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις
προς τις θαλάσσιες µεταφορές» της 5ης Ιουλίου 1997 (9).

V.2. Ύπαρξη και συµβατότητα της ενίσχυσης

V.2.1. Υπαρξη της ενίσχυσης

(42) Το άρθρο 92 παράγραφος 1 της συνθήκης (τώρα άρθρο 87
παράγραφος 1) απαγορεύει τη χορήγηση ενισχύσεων µε
κρατικούς πόρους που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν
τον ανταγωνισµό δια της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων
επιχειρήσεων, κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ των
κρατών µελών συναλλαγές.

(43) Η πρώτη συµφωνία που συνήφθη µεταξύ των αρχών της
Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων και της
Ferries Golfo de Vizcaya ακυρώθηκε και τα ποσά που είχε
λάβει η Ferries Golfo de Vizcaya επιστράφηκαν. Γι’ αυτό, η
υπόθεση είναι πλέον άνευ αντικειµένου.

(44) Όσον αφορά τη δεύτερη συµφωνία, η Επιτροπή φρονεί ότι
εµπίπτει στο πλαίσιο εφαρµογής του άρθρου 92 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης (τώρα άρθρο 87 παράγραφος 1).

(8) Παράρτηµα 1 των δηµοσιονοµικών και φορολογικών µέτρων σχετικά µε
τις θαλάσσιες µεταφορές µε τη χρήση πλοίων που έχουν νηολογηθεί
στην Κοινότητα, SEC(89) 921 τελικό.

(7) Επικαλούνταν την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 14ης
Σεπτεµβρίου 1994 στις υποθέσεις C-278/92, C-279/92 και C-280/92,
Ισπανία εναντίον Επιτροπής (Συλ. 1994, I-4103). (9) ΕΕ C 205 της 5.7.1997, σ. 5.
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(45) Καταρχήν θα πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι, στην απόφασή
του της 28ης Ιανουαρίου 1999 σε αυτήν την υπόθεση, το
Πρωτοδικείο είχε δηλώσει ότι «ένα κρατικό µέτρο υπέρ µιας
επιχείρησης µε τη µορφή συµιρωνίας αγοράς δελτίων ταξι-
δίου δεν µπορεί να εξαιρεθεί εκ των προτέρων από την
έννοια της κρατικής ενίσχυσης του άρθρου 92 της
συνθήκης, απλώς και µόνο για το γεγονός ότι τα συµβαλλό-
µενα µέρη δεσµεύονται να παρέχουν αµοιβαίες υπηρεσίες»
(αιτιολογική σκέψη 71). Προκειµένου να διασαφηνιστεί αν η
συµφωνία του 1995 εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης (τώρα άρθρο 87
παράγραφος 1 ), θα πρέπει να εξετασθεί αν αποτελεί «συ-
νήθη εµπορική συναλλαγή» (βλέπε π.χ. αιτιολογική σκέψη
75 της απόφασης του Πρωτοδικείου).

(46) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων ισχυρίστηκαν ότι ο αριθµός των δελτίων ταξιδίου
που είχε καθοριστεί στη συµφωνία (15 000 το 1995 και το
1996, 9 000 το 1997 και 7 500 το 1998) είχε υπολογι-
στεί βάσει του ετήσιου αριθµού δικαιούχων του προγράµµα-
τος Inserso στη Vizcaya (στην πράξη περίπου 15 000),
ήτοι του προγράµµατος που ήθελαν να καταργήσουν και να
αντικαταστήσουν µε δικό τους (το πρόγραµµα Adineko).

(47) Βάσει των στοιχείων που ελήφθησαν, η Επιτροπή εκτιµά ότι
ο συνολικός αριθµός δελτίων ταξιδίου που αγόρασε το
Περιφερειακό Συµβούλιο της Vίzcaya δεν ορίστηκε µε βάση
τις πραγµατικές της ανάγκες και ότι η δεύτερη συµφωνία
δεν αποτελεί συνήθη εµπορική συναλλαγή, αλλά συνήφθη
µε στόχο τη διατήρηση της ενίσχυσης της πρώτης συµφω-
νίας στα αρχικά της επίπεδα, όπως αποδεικνύεται στη συνέ-
χεια.

V.2.1.1. Επ ιδοτούµενα ταξ ίδ ια

(48) ∆εν είναι δυνατόν να διατυπωθεί ο ισχυρισµός ότι οι ανά-
γκες του Περιφερειακού Συµβουλίου της Vizcaya είχαν
υπολογιστεί βάσει των αριθµητικών στοιχείων του Inserso
(περίπου 15 000 δικαιούχοι ετησίως στη Vizcaya), όπως
παρουσιάζεται στη συνέχεια.

(49) Το Περιφερειακό Συµβούλιο της Vizcaya αποφάσισε να
αγοράσει 15 000 δελτία ταξιδίου από τη Ferries Golfo de
Vizcaya το 1995, όταν ακόµη συµµετείχε στο πρόγραµµα
Inserso, από τα οποία ισχυρίσθηκε ότι το 1995 ωφελήθη-
καν περίπου 15 000 άτοµα στη Vizcaya. Οι αρχές της
Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων δεν εξήγη-
σαν τον λόγο για τον οποίον οι ανάγκες της Vizcaya
διπλασιάστηκαν εκείνον τον χρόνο. Ούτε εξήγησαν γιατί το
πρόγραµµα διένειµε µόνο 9 000 και 7 500 δελτία ταξιδίου
το 1997 και το 1998 (αντί για 15 000). Όταν το Περιφε-
ρειακό Συµβούλιο της Vizcaya αποφάσισε να αναλάβει τη
δέσµευση για την αγορά αυτού του αριθµού δελτίων ταξι-
δίου, δεν γνώριζε ότι το πρόγραµµα Inserso θα συνέχιζε να
εφαρµόζεται στους κατοίκους της περιοχής (10) και ότι το
δικό τους πρόγραµµα δεν θα ήταν επιτυχές. Οι βασκικές
αρχές δεν εξήγησαν επίσης γιατί ο αριθµός των δελτίων
ταξιδίου που είχαν αγοραστεί διέφερε σηµαντικά, ανάλογα
µε τον µήνα (π.χ. τον Ιανουάριο του 1995 αγοράστηκαν
750, έναντι 3 000 τον Φεβρουάριο του ίδιου έτους).

(50) Το πρόγραµµα του Περιφερειακού Συµβουλίου της Viz-
caya, το Adineko, δεν εγκρίθηκε παρά µόνο το 1996,
συνεπώς είναι µεταγενέστερο της σύναψης της συµφωνίας
του 1995. Από την άλλη πλευρά, από τις πληροφορίες που
παρείχαν οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας
των Βάσκων συνάγεται ότι το εν λόγω πρόγραµµα —το
οποίο αποσκοπούσε να αντικαταστήσει το Inserso και να
χρησιµοποιήσει τα δελτία ταξιδίου που είχε αγοράσει το
Περιφερειακό Συµβούλιο της Vizcaya— παρείχε µόνο έναν
πολύ περιορισµένο αριθµό ταξιδιών στην Αγγλία: 2 132 το
1996 (ήτοι ένα 14 % του συνόλου των δελτίων που αγο-
ράστηκαν εκείνον τον χρόνο), 1 000 το 1997 (11 %), 400
το 1998 (5 %): συνολικά 3 532.

V.2.1.2. Πρόσβαση του πληθυσµού και των οργα-
ν ισµών της Vizcaya στ ις µεταφορές

(51) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων δεν παρείχαν ενηµέρωση σχετικά µε τον τρόπο υπο-
λογισµού των αναγκών της άλλης συνιστώσας του προγράµ-
µατος (εκείνης που αποσκοπούσε στη διευκόλυνση της πρό-
σβασης του πληθυσµού και των οργανισµών της Vizcaya
στις µεταφορές, η οποία είναι διαφορετική από τη
συνιστώσα των πακέτων διακοπών που χορηγούνταν στο
πλαίσιο των προγραµµάτων Inserso ή Adineko). Στην
πράξη, σύµφωνα µε τις εν λόγω αρχές, µεταξύ 1995 και
1998 διανεµήθηκαν 12 520 δελτία ταξιδίου στο πλαίσιο
αυτού του προγράµµατος.

(52) Από την άλλη πλευρά, η συµφωνία περιέχει διάφορες διατά-
ξεις που δεν είναι συνήθεις σε εµπορικές συµφωνίες αγοράς
δελτίων ταξιδίου, όπως επί παραδείγµατι:

α) η συµφωνία προσδιορίζει τον εβδοµαδιαίο και τον ετήσιο
αριθµό ταξιδιών που πρέπει να πραγµατοποιήσει η Fer-
ries Golfo de Vizcaya και επισηµαίνει τις ηµέρες κατά
τις οποίες θα πρέπει να λειτουργούν τα πλοία (βλέπε
άρθρο 3β της συµφωνίας) (11)· η συµφωνία καθορίζει
επίσης ότι θα είναι απαραίτητη η συναίνεση του Περιφε-
ρειακού Συµβουλίου της Vizcaya σε περίπτωση που η
Ferries Golfo de Vizcaya θελήσει να αλλάξει το πλοίο
που παρέχει την υπηρεσία (βλέπε άρθρο 1 — το άρθρο
3α προσδιορίζει τις ψυχαγωγικές δραστηριότητες που θα
πρέπει να παρέχονται επί του πλοίου)·

β) σύµφωνα µε το άρθρο 3α της συµφωνίας, επιβάλλονται
συγκεκριµένοι όροι, όπως η εθνικότητα του πληρώµατος
ή η προέλευση των αγαθών και των υπηρεσιών.

(53) Από τα παραπάνω, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι η αγορά των δελτίων ταξιδίου από τη Ferries Golfo de
Vizcaya βάσει της δεύτερης συµφωνίας δεν αντιστοιχούσε
στις πραγµατικές απαιτήσεις κοινωνικού χαρακτήρα που επι-
καλούνται οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας
των Βάσκων, ούτε αποτελεί συνήθη εµπορική συναλλαγή,
αλλά µάλλον ενίσχυση προς την εν λόγω ναυτιλιακή εται-
ρεία. Το γεγονός ότι τα ποσά που χορηγήθηκαν βάσει της
πρώτης και της δεύτερης συµφωνίας είναι παρόµοια (12)
ενισχύει αυτό το συµπέρασµα. Οι αρχές της Αυτόνοµης
Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων κατήρτισαν ένα δεύτερο
πρόγραµµα, το οποίο επέτρεπε στην εν λόγω ναυτιλιακή
εταιρεία να διατηρήσει το επίπεδο ενίσχυσης που της είχαν
υποσχεθεί το 1992.

(11) Η Ferries Golfo de Vizcaya µπορεί να τροποποιήσει τον προγραµµα-
τισµό των υπηρεσιών της για εµπορικούς λόγους µόνον αφού τον κοιν-
οποιήσει στο Περιφερειακό Συµβούλιο της Vizcaya.

(10) Παρότι το Περιφερειακό Συµβούλιο της Vizcaya διέκοψε τη συµµετοχή
στο πρόγραµµα.

(12) 911 800 000 πεσέτες βάσει της πρώτης συµφωνίας και 985 500 000
πεσέτες βάσει της δεύτερης.
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(54) Τέλος, τα ποσά που χορηγήθηκαν από το Περιφερειακό
Συµβούλιο της Vizcaya στη Ferries Golfo de Vizcaya κατά
πάσα πιθανότητα επηρέαζαν τις εµπορικές συναλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών και νόθευαν τον ανταγωνισµό,
εφόσον η εταιρεία λειτουργεί µεταξύ δύο κρατών µελών
(του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ισπανίας) και ανταγωνίζε-
ται άλλους κοινοτικούς φορείς παροχής τέτοιων υπηρεσιών.
Οι διεθνείς «υπηρεσίες θαλασσίων» µεταφορών έχουν
ελευθερωθεί εδώ και πολύ καιρό [βλέπε, ιδίως, τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 4055/86 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1986, σχετικά µε την εφαρµογή της αρχής της
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών θαλασσίων µεταφορών
µεταξύ κρατών µελών και µεταξύ κρατών µελών και τρίτων
χωρών (13)]. Η Ferries Golfo de Vizcaya ανταγωνίζεται
άµεσα τουλάχιστον µία άλλη εταιρεία, τη Brittany Ferries, η
οποία παρέχει τις υπηρεσίες της µεταξύ του Πλύµουθ, στο
Ηνωµένο Βασίλειο, και τον Σανταντέρ, στην Ισπανία. Από
την άλλη πλευρά, πρέπει να επισηµανθεί ότι η µητρική
επιχείρηση της Ferries Golfo de Vizcaya, η Ρ & Ο, λειτουρ-
γεί και ανταγωνίζεται άλλους κοινοτικούς φορείς παροχής
τέτοιων υπηρεσιών σε διάφορες άλλες ενδοκοινοτικές δια-
δροµές. Το γεγονός ότι η µεταφορά επιβατών από τη Brit-
tany Ferries αυξήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο δεν
σηµαίνει ότι οι ενισχύσεις δεν νόθευαν τον ανταγωνισµό,
εφόσον η εν λόγω αύξηση πιθανόν να ήταν µεγαλύτερη, αν
δεν υπήρχαν αυτές οι ενισχύσεις.

(55) Σύµφωνα µε την απόφαση του Πρωτοδικείου της 28ης
Ιανουαρίου 1999, «εφόσον τα δελτία ταξιδίου που έχουν
αγοραστεί από τις ισπανικές αρχές µπορούν να χρησιµοποι-
ηθούν µόνο εκτός των περιόδων αιχµής, η αυξηµένη παροχή
υπηρεσιών της επιχείρησης δεν συνεπάγεται, καταρχήν,
σηµαντικές πρόσθετες δαπάνες για αυτήν και, κατά συνέ-
πεια, οι επιπτώσεις της νέας συµφωνίας στον ανταγωνισµό
και στις µεταξύ των κρατών µελών συναλλαγές είναι ίδιες µε
εκείνες που θα µπορούσε να έχει η συµφωνία του 1992. Θα
πρέπει να θυµηθούµε ότι, σύµφωνα µε την προαναφερθείσα
νοµολογία, το σχετικά χαµηλό ποσό µιας ενίσχυσης ή το
σχετικά µικρό µέγεθος της δικαιούχου επιχείρησης δεν απο-
κλείουν εκ των προτέρων την πιθανότητα να επηρεασθούν οι
µεταξύ των κρατών µελών συναλλαγές» (αιτιολογικές σκέ-
ψεις 76 και 77).

V.2.2. Άρθρο 92 (τώρα άρθρο 87) παράγραφοι 2 και 3
της συνθήκης ΕΚ

(56) Κατ’ εξαίρεση της απαγόρευσης που ορίζεται στο άρθρο 92
παράγραφος 1 της συνθήκης (τώρα άρθρο 87 παράγραφος
1), στις παραγράφους 2 και 3 του ιδίου άρθρου ορίζεται
ότι ορισµένοι τύποι ενισχύσεων συµβιβάζονται ή δύνανται
να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά. Η
Επιτροπή φρονεί ότι στην προκειµένη περίπτωση δεν υπάρχει
δυνατότητα εφαρµογής καµίας των εξαιρέσεων των εν λόγω
παραγράφων.

(57) Το άρθρο 92 παράγραφος 2 στοιχεία β και γ) [τώρα άρθρο
87 παράγραφος 2 στοιχεία β) και γ)], που αφορούν φυσικές
καταστροφές και την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµα-
νίας, σαφώς δεν έχουν εφαρµογή στην παρούσα υπόθεση.

(58) Το άρθρο 92 παράγραφος 2 στοιχείο α) [τώρα άρθρο 87
παράγραφος 2 στοιχείο α)] ορίζει ότι συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά οι «ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρας προς
µεµονωµένους καταναλωτές, υπό τον όρο ότι χορηγούνται
χωρίς διάκριση προελεύσεως των προϊόντων». Οι ενισχύσεις
που χορηγήθηκαν από τις αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας
της Χώρας των Βάσκων χορηγήθηκαν σε µεµονωµένους
καταναλωτές µε ειδικές ανάγκες, συνεπώς µπορούν να θεω-
ρηθούν «ενισχύσεις κοινωνικού χαραχτήρας προς µεµονωµέ-
νους καταναλωτές». Ωστόσο, στην προκειµένη περίπτωση
δεν τηρείται ο όρος που επιβάλλει η Συνθήκη (χωρίς διά-
κριση προελεύσεως των προϊόντων). Αγοράστηκαν δελτία
ταξιδίου µόνο από τη Ferries Golfo de Vizcaya και οι
αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας δεν µπόρεσαν να αποδεί-
ξουν ότι η επιχείρηση επιλέχθηκε κατά τρόπο διαφανή.

(59) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κυβέρνησης της Χώρας των
Βάσκων ισχυρίζονται ότι το πρόγραµµα δεν ενέχει διακρι-
τική µεταχείριση. Ωστόσο, οι αποδείξεις που προσκόµισαν
είναι ελάχιστες: δηλώνουν ότι απέστειλαν τη µελέτη σκοπι-
µότητας που κατήρτισε η KPMG σε όλους τους πιθανούς
φορείς παροχής παρόµοιων υπηρεσιών και ότι διατήρησαν
επαφή µαζί τους κατά την περίοδο 1989-1991, προκειµέ-
νου να διαπιστώσουν αν κάποιος από αυτούς ενδιαφερόταν
να αναλάβει την παροχή τακτικής υπηρεσίας µεταφορών
µεταξύ του Μπιλµπάο και του Portsmouth. Ωστόσο, ποτέ
δεν ισχυρίσθηκαν ούτε απέδειξαν ότι είχαν επαφή µε άλλες
εταιρείες εκτός της Ferries Golfo de Vizcaya όταν αποφάσι-
σαν το 1995 να αγοράσουν δελτία ταξιδίου ως µέρος του
κοινωνικού τους προγράµµατος. Για όλους αυτούς τους
λόγους, πρέπει να συναχθεί στο συµπέρασµα ότι οι ενισχύ-
σεις εννοούσαν τη Ferries Golfo de Vizcaya.

(60) Από την άλλη πλευρά, πρέπει να επισηµανθεί ότι άλλες
εταιρείες ενδέχεται να ενδιαφέρονταν να µεταφέρουν αυτούς
τους επιβάτες στο Ηνωµένο Βασίλειο από άλλη διαδροµή.
Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων θα µπορούσαν να είχαν επιτύχει τους ίδιους στό-
χους κοινωνικού χαρακτήρα µε διαφοροποιηµένες προσφο-
ρές ταξιδίων (π.χ. προς άλλες περιφέρειες της Ισπανίας ή, αν
το πρόγραµµα έπρεπε να έχει διεθνή χαρακτήρα, προς άλλες
γειτονικές χώρες όπως η Γαλλία ή η Πορτογαλία).

(61) Γι’ αυτό, οι ενισχύσεις δεν µπορούν να υπαχθούν στις διατά-
ξεις του άρθρου 92 παράγραφος 2 στοιχείο α) της
συνθήκης [τώρα άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο α)].

(62) Το άρθρο 92 παράγραφος 3 της συνθήκης (τώρα άρθρο 87
παράγραφος 3) ορίζει ότι συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά και ορισµένοι άλλοι τύποι ενισχύσεων. Τα στοιχεία
α), β), γ), δ) και ε) δεν µπορούν να έχουν εφαρµογή στην
προκείµενη υπόθεση.

(63) Το στοιχείο γ) προβλέπει ότι µπορούν να θεωρηθούν ότι
συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά «οι ενισχύσεις για την
προώθηση της αναπτύξεως ορισµένων οικονοµικών δραστη-
ριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν
τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο
στο κοινό συµφέρον».(13) ΕΕ L 378 της 31.12.1986, σ. 1.
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(64) Για τους παραπάνω λόγους, η Επιτροπή εκτιµά ότι οι ενι-
σχύσεις που χορηγήθηκαν από τις αρχές της Αυτόνοµης
Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων στη Ferries Golfo de
Vizcaya δεν µπορούν να θεωρηθούν περιφερειακές ή τοµεα-
κές ενισχύσεις που συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά, εφό-
σον πρόκειται για ενισχύσεις για τη λειτουργία (14) που
στερούνται, εξάλλου, του στοιχείου της παροχής κινήτρων,
εφόσον χορηγήθηκαν πολύ αργότερα από την έναρξη
παροχής των υπηρεσιών (15).

(65) Από τη σκοπιά της περιφερειακής πολιτικής, οι αρχές της
Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων και η Ferries
Golfo de Vizcaya ισχυρίστηκαν ότι οι ενισχύσεις θα µπο-
ρούσαν να εγκριθούν από τη στιγµή που διευκόλυναν την
οικονοµική ανάπτυξη της Vizcaya, χωρίς επ’ ουδενί να
νοθεύουν τον ανταγωνισµό στις βρετανοϊσπανικές θαλάσσιες
γραµµές.

(66) Η Επιτροπή φρονεί ότι οι ενισχύσεις που χορηγούνται σε
συγκεκριµένη επιχείρηση δεν µπορούν να θεωρηθούν περι-
φερειακές ενισχύσεις που χορηγούνται στην περιφέρεια της
Vizcaya, παρότι είχαν θετικές επιπτώσεις στην οικονοµία
της (16). Οποιαδήποτε δραστηριότητα διεξάγεται σε µια περι-
φέρεια έχει αντίκτυπο στην οικονοµία της. Η ενίσχυση που
χορηγείται σε µια επιχείρηση συγκεκριµένης περιφέρειας έχει
απαραιτήτως ορισµένο αντίκτυπο, αλλά αυτό δεν τη µετα-
τρέπει σε πραγµατική περιφερειακή ενίσχυση.

(67) Τα αριθµητικά στοιχεία που παρείχαν οι ισπανικές αρχές
αντανακλούν τις επιπτώσεις της νέας υπηρεσίας ο οχηµα-
ταγωγών στην οικονοµία. Ωστόσο, οι υπό θεώρηση ενισχύ-
σεις χορηγήθηκαν µεταξύ του 1995 και του 1998, πολύ
µετά την έναρξη της παροχής των υπηρεσιών της Ferrίes
Golfo de Vizcaya. Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της
Χώρας των Βάσκων δεν αναφέρουν ποιος θα ήταν ο αντίκτυ-
πος της ενίσχυσης, ούτε αναφέρουν αν οι επιπτώσεις των εν
λόγω υπηρεσιών στην οικονοµία θα ήταν ενδεχοµένως κατά
πολύ διαφορετικές ελλείψει αυτών των ενισχύσεων. Για
όλους αυτούς τους λόγους, δεν ευσταθεί ο ισχυρισµός ότι η
ενίσχυση εξυπηρετούσε την προώθηση της ανάπτυξης της
περιοχής.

(68) Εν πάση περιπτώσει, ακόµη και αν οι ενισχύσεις αυτές είχαν
περιφερειακό χαρακτήρα, δεν θα µπορούσαν να θεωρηθούν
συµβατές µε την κοινή αγορά εφόσον είναι ενισχύσεις λει-
τουργίας και όχι επένδυσης, όπως ισχυρίζονταν οι αρχές της
Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων.

(69) Οι ενισχύσεις δεν συνδέονται µε καµία συγκεκριµένη επέν-
δυση της εταιρείας. Ούτε ευσταθεί ο ισχυρισµός ότι οι
αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων µε
τις ενισχύσεις του 1995 συνέβαλαν στις επενδύσεις που
έκανε η Ferries Golfo de Vizcaya το 1992, όταν άρχισε η
παροχή των υπηρεσιών. Οι συγκεκριµένες αρχές απλώς
αύξησαν τα έσοδα της εταιρείας µέσω της αγοράς εισιτη-
ρίων. Συνεπώς, η ενίσχυση είναι σαφώς ενίσχυση λειτουρ-
γίας.

(70) Από τη σκοπιά της τοµεακής πολιτικής, η Επιτροπή φρονεί
ότι οι ενισχύσεις δεν είναι δυνατόν να θεωρηθούν συµβιβά-
σιµες µε την κοινή αγορά επειδή «προωθούν την ανάπτυξη
ορισµένων δραστηριοτήτων» χωρίς να «αλλοιώνουν τους
όρους των συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο στο
κοινό συµφέρον».

(71) Οι ενισχύσεις δεν πληρούν τα κριτήρια που καθορίζει η
Επιτροπή στις «κατευθυντήριες γραµµές για την αξιολόγηση
των κρατικών ενισχύσεων προς τις εταιρείες θαλασσίων
µεταφορών» της 3ης Αυγούστου 1989, και στις «κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις προς τις
θαλάσσιες µεταφορές» της 5ης Ιουλίου 1997, που προανα-
φέρονται στην αιτιολογική σκέψη 41.

(72) Οι κατευθυντήριες γραµµές του 1989 όριζαν πως, παρότι
ορισµένοι τύποι ενισχύσεων τους οποίους αναφέρουν (όπως
η ειδική φορολόγηση ορισµένων ναυτιλιακών δραστη-
ριοτήτων) θα µπορούσαν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε
την κοινή αγορά, «οποιοσδήποτε τύπος ενίσχυσης λειτουρ-
γίας (...) είναι καταρχήν ασύµβατος µε την κοινή αγορά».
Εξακολουθεί να ισχύει η βασική αρχή µε τις κατευθυντήριες
γραµµές του 1997. Ο τύπος της ενίσχυσης που χορηγήθηκε
στη Ferries Golfo de Vizcaya δεν ανήκει σε εκείνες που
εγκρίνονται στις κατευθυντήριες γραµµές (φορολογικές επι-
δοτήσεις και µείωση των κοινωνικών εισφορών υπέρ των
εταιριών και των ναυτικών).

(73) Το γεγονός ότι η υπηρεσία ήταν βιώσιµη ή ότι οι ενισχύσεις
δεν συνδέονταν µε τις ετήσιες δαπάνες ή ζηµίες της Ferries
Golfo de Vizcaya ουδόλως επηρεάζει τα συγκεκριµένα
συµπεράσµατα.

V.3. Ανάκτηση της ενίσχυσης

(74) Οι αρχές της Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των
Βάσκων και η Ferries Golfo de Vizcaya ισχυρίστηκαν πως,
παρότι η Επιτροπή είχε καταλήξει στο συµπέρασµα ότι η
συµφωνία του 1995 συνιστούσε κρατική ενίσχυση που δεν
είναι δυνατόν να εγκριθεί, η Επιτροπή δεν θα πρέπει να
ζητήσει την επιστροφή της, εφόσον αυτό θα ήταν αντίθετο
µε τη θεµιτή προσδοκία της. Η Επιτροπή δεν µπορεί να
συµµεριστεί αυτήν την άποψη. Όπως δήλωσε το Ευρωπαϊκό
∆ικαστήριο στην απόφασή του, της 14ης Ιανουαρίου 1997,
σχετικά µε την υπόθεση C-169/95, Ισπανία εναντίον Επι-
τροπής (17), «λαµβανοµένου υπόψη του επιτακτικού
χαρακτήρα του ελέγχου των κρατικών ενισχύσεων που πραγ-
µατοποτεί η Επιτροπή δυνάµει του άρθρου 93 της
συνθήκης, δεν δικαιολογείται, καταρχήν, η εµπιστοσύνη των
επιχειρήσεων που έλαβαν ενίσχυση ως προς τη νοµιµότητα
της ενισχύσεως, παρά µόνον εάν η ενίσχυση χορηγήθηκε
τηρηθείσας της διαδικασίας που προβλέπεται στο εν λόγω
άρθρο. Πράγµατι, ένας επιµελής επιχειρηµατίας πρέπει κανο-
νικά να είναι σε θέση να βεβαιωθεί ότι τηρήθηκε η διαδικα-
σία αυτή. ∆εν αµφισβητείται όµως ότι οι επίµαχες ενισχύσεις
χορηγήθηκαν χωρίς να έχουν προηγουµένως κοινοποιηθεί,
κατά παράβαση των υποχρεώσεων που επιβάλλει στα κράτη
µέλη το άρθρο 93 παράραφος 3 της συνθήκης. Το γεγονός
ότι η Επιτροπή αποφάσισε αρχικά να µη διατυπώσει
αντιρρήσεις για τις επίµαχες ενισχύσεις δεν µπορεί να
θεωρηθεί ικανό προς δηµιουργία δικαιολογηµένης εµπιστο-
σύνης στην αποδέκτρια επιχείρηση, αφ’ ης στιγµής η εν
λόγω απόφαση προσβλήθηκε εντός της προθεσµίας

(14) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου, της 8ης Ιουνίου 1995, για την
υπόθεση Τ-459/93, Siemens εναντίον Επιτροπής, Συλ. 1995, σ. ΙΙ-
1675.

(15) Βλέπε απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, της 17ης Σεπτεµβρίου
1980, για την υπόθεση 730/79, Philip Morris Holland BV εναντίον
Επιτροπής, Συλ. 1980, σ. 2671.

(16) Βλέπε σηµείο 2 των κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τις περιφε-
ρειακές κρατικές ενισχύσεις (ΕΕ αριθ. C 74 της 10.3.1998, σ. 9). (17) Συλ. 1997, σ. I-0135.
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ασκήσεως προσφυγής και ακολούθως ακυρώθηκε από το
∆ικαστήριο. Το σφάλµα που διέπραξε έτσι η Επιτροπή, όσο
λυπηρό και εάν είναι, δεν µπορεί να εξαλείψει τις συνέπειες
της παράνοµης συµπεριφοράς του Βασιλείου της Ισπανίας.
Υπ’ αυτές τις συνθήκες, η προσβαλλόµενη απόφαση δεν
µπορεί να θεωρηθεί ότι προσβάλλει τη δικαιολογηµένη εµπι-
στοσύνη της επιχειρήσεως που έλαβε τις εν λόγω ενισχύσεις
ούτε καθόσον επιβάλλει την επιστροφή των επίµαχων ενισ-
χύσεων ούτε καθόσον επιβάλλει την επιδίκαση τόκων»
(αιτιολογικές σκέψεις 51 έως 54).

(75) Σε γενικές γραµµές, για να συµφωνεί η χορήγηση µιας
ενίσχυσης µε τις διατάξεις του άρθρου 93 παράγραφος 3
(τώρα άρθρο 88 παράγραφος 3) της συνθήκης, θα πρέπει να
κοινοποιηθεί από το κράτος µέλος και να µην εφαρµοσθεί
πριν λάβει οριστική απόφαση η Επιτροπή. Στην προκείµενη
περίπτωση δεν τηρούνται οι συγκεκριµένες προϋποθέσεις.

(76) Η απόφαση που έλαβε η Επιτροπή το 1995 σχετικά µε την
Ferries Golfo de Vizcaya προσβλήθηκε ενώπιον του
Πρωτοδικείου εντός των προβλεπόµενων προθεσµιών, το
οποίο εν συνεχεία την ακύρωσε. Από την πάγια νοµολογία
του προκύπτει ότι η ακύρωση έγκρισης στερεί από τη ενί-
σχυση την νοµική βάση της σύµφωνα µε το κοινοτικό
δίκαιο, καθιστώντας την έτσι παράνοµη εξυπαρχής.

(77) Εν πάση περιπτώσει, πρέπει να αναφερθεί ότι, παρότι οι
πληρωµές προς τη Ferries Golfo de Vizcaya ήταν µεταγενέ-
στερες της ευνοϊκής απόφασης της Επιτροπής, της 7ης
Ιουνίου 1995, η συµφωνία, η οποία προέβλεπε πληρωµές
από τον Ιανουάριο του 1995, συνήφθη στις 7 Μαρτίου
1995, αρκετούς µήνες πριν λάβει η Επιτροπή την απόφασή
της. Συνεπώς, οι ενισχύσεις εκτελέστηκαν πριν από τη λήψη
απόφασης από την Επιτροπή (18). Σύµφωνα µε την προανα-
φερθείσα απόφαση, της 14ης Ιανουαρίου 1997, το σφάλµα
που διεπράχθη από την Επιτροπή δεν µπορεί να εξαλείψει
τις επιπτώσεις της παράνοµης συµπεριφοράς των αρχών της
Αυτόνοµης Κοινότητας της Χώρας των Βάσκων.

(78) Η Επιτροπή παρατηρεί επίσης ότι η ενίσχυση δεν κοινοποι-
ήθηκε επισήµως. Σύµφωνα µε τον οδηγό των διαδικασιών
σχετικά µε θέµατα κρατικών ενισχύσεων και τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου
1999, βάσει του οποίου καθορίζονται διατάξεις εφαρµογής
του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (19), είναι σαφές ότι οι
κοινοποιήσεις θα πρέπει να διενεργούνται από τα ίδια τα
κράτη µέλη (σε επίπεδο κεντρικής κυβέρνησης, ακόµη και αν
πρόκειται για ενισχύσεις που χορηγούνται από την περιφε-
ρειακή διοίκηση). Η Επιτροπή θεωρεί ότι η συµφωνία του
1995 δεν κοινοποιήθηκε επισήµως, εφόσον απεστάλη στην
Επιτροπή από τους δικηγόρους της δικαιούχου εταιρείας
στις 27 Μαρτίου 1995.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(79) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η Ισπανία εκτέλεσε παράνοµα τις
ενισχύσεις προς την εταιρεία Ferries Golfo de Vizcaya κατά
παράβαση του άρθρου 93 παράγραφος 3 (τώρα άρθρο 88
παράγραφος 3) της συνθήκης. Οι συγκεκριµένες ενισχύσεις,
συνολικού ύψους 985 500 000 ισπανικών πεσετών, πρέπει
να επιστραφούν από τον δικαιούχο τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από την Ισπανία υπέρ της
εταιρείας Ferries Golfo de Vizcaya, αξίας 985 000 000 ισπανικών
πεσετών, είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Η Ισπανία λαµβάνει κάθε αναγκαίο µέτρο προκειµένου να
ανακτήσει από τον αποδέκτη της την ενίσχυση που αναφέρεται στο
άρθρο 1, η οποία τέθηκε στη διάθεσή του παρανόµως.

2. Η ανάκτηση πραγµατοποιείται χωρίς καθυστέρηση και
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζει το εθνικό δίκαιο, εφόσον
αυτές επιτρέπουν την άµεση και αποτελεσµατική εκτέλεση της
παρούσας απόφασης. Η ενίσχυση θα επιστρέφεται εντόκως από την
ηµεροµηνία από την οποία αυτή διατέθηκε στο δικαιούχο της έως
την ηµεροµηνία της ανάκτησής της. Οι τόκοι υπολογίζονται βάσει
του επιτοκίου αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό
της αντίστοιχης επιχορήγησης στο πλαίσιο ενισχύσεων περιφερεια-
κού χαρακτήρα.

Άρθρο 3

Η Ισπανία ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, σχε-
τικά µε τα µέτρα που ελήφθησαν για να συµµορφωθεί µε αυτήν.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(18) Η έννοια αυτή εκτέθηκε από την Επιτροπή στην επιστολή της προς τα
κράτη µέλη την 27η Απριλίου 1989 [SG(89)D/5521].

(19) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 380/00/COL
της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

για την πράξη σχετικά µε τις έκτακτες αποζηµιώσεις για την παραγωγή ταινιών στην Ισλανδία

(αριθ. πράξεως 43/1999)

(Ισλανδία)

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (1), και ιδίως τα άρθρα 61 έως 63,

τη συµφωνία µεταξύ των χωρών της ΕΖΕΣ σχετικά µε τη σύσταση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου (2), και
ιδίως το άρθρο 24 και το άρθρο 1 του πρωτοκόλλου 3,

τους διαδικαστικούς και ουσιώδεις κανόνες στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων (3),

την απόφαση της Εποπτεύουσας Αρχής της 4ης Ιουνίου 1999, µε την οποία κινήθηκε η διαδικασία του άρθρου 1
παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου,

Αφού κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους δυνάµει των εν λόγω διατάξεων (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

∆ιαδικασία

Με επιστολή του Υπουργείου Βιοµηχανίας και Εµπορίου της 10ης Μαρτίου 1999, την οποία η Εποπτεύουσα
Αρχή έλαβε και καταχώρισε στις 7 Απριλίου 1999 (έγγρ. αριθ. 99-2531-Α), οι αρχές της Ισλανδίας κοινοποίησαν,
δυνάµει του άρθρου 1 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου, µέτρα
υποστήριξης υπέρ της παραγωγής κινηµατογραφικών ταινιών στην Ισλανδία. Όπως πληροφορήθηκε στη συνέχεια η
Εποπτεύουσα Αρχή, ο νόµος για τα εν λόγω µέτρα υποστήριξης είχε εγκριθεί από το ισλανδικό κοινοβούλιο στις
11 Μαρτίου 1999 [νόµος αριθ. 43/1999 σχετικά µε τις «έκτακτες αποζηµιώσεις για την παραγωγή ταινιών στην
Ισλανδία» (στο εξής «νόµος»)]. Με την απόφαση αριθ. 114/99/COL, της 4ης Ιουνίου 1999 η Εποπτεύουσα Αρχή
αποφάσισε να κινήσει επίσηµη διαδικασία έρευνας όσον αφορά τα µέτρα ενίσχυσης που προβλέπει ο νόµος. Σε
επιστολή της ίδιας ηµεροµηνίας, οι ισλανδικές αρχές ενηµερώθηκαν σχετικά µε την απόφαση της κίνησης της
διαδικασίας και κλήθηκαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους εντός ενός µηνός από τη λήψη της κοινοποίησης
της εν λόγω απόφασης. Μετά από αλλεπάλληλες παρατάσεις της προθεσµίας αυτής, υποβλήθηκαν γραπτές
παρατηρήσεις µε επιστολή της 15ης Οκτωβρίου 1999, που καταχωρίσθηκε από την Εποπτεύουσα Αρχή στις 26
Οκτωβρίου 1999 (έγγρ. αριθ. 9-7966-Α).

(1) Στο εξής «συµφωνία ΕΟΧ».
(2) Στο εξής «συµφωνία περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου».
(3) Κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή και ερµηνεία των άρθρων 61 και 62 της συµφωνίας ΕΟΧ και του άρθρου 1 του

πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου που εκδόθηκαν από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ στις
19 Ιανουαρίου 1994 και δηµοσιεύθηκαν στην ΕΕ L 231 της 3ης Σεπτεµβρίου 1994· συµπλήρωµα ΕΟΧ αριθ. 32 της 3ης
Σεπτεµβρίου 1994, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση αριθ. 78/00/COL της Εποπτεύουσας Αρχής, της 12ης
Απριλίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) (στο εξής «κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις»).

(4) Η απόφαση περί κίνησης της διαδικασίας δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 223 της 5ης Αυγούστου 1999 (στις γλώσσες της ΕΕ) και
στο συµπλήρωµα ΕΟΧ 40/1 της 16ης Σεπτεµβρίου 1999 (στις γλώσσες ΕΖΕΣ).
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Η απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
C 223 της 5ης Αυγούστου 1999 (στις γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης) και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ αριθ. 40/1
της 16ης Σεπτεµβρίου 1999 (στις γλώσσες ΕΖΕΣ). Οι τυχόν τρίτοι ενδιαφερόµενοι είχαν την ευκαιρία να
υποβάλουν παρατηρήσεις εντός ενός µηνός από τη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ. ∆εν υποβλήθηκαν παρατηρήσεις από τρίτους στην Εποπτεύουσα Αρχή.

Στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας η Εποπτεύουσα Αρχή εξέφραζε αµφιβολίες ως προς το συµβιβάσιµο
των µέτρων ενίσχυσης που προβλέπει ο υπόψη νόµος µε τις διατάξεις του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
της συµφωνίας ΕΟΧ. Οι αµφιβολίες αυτές πήγαζαν από το γεγονός ότι οι αποζηµιώσεις για το κόστος παραγωγής
κινηµατογραφικών ταινιών συνιστούσαν ενισχύσεις λειτουργίας, πράγµα το οποίο δεν γίνεται κατά κανόνα δεκτό
από την Εποπτεύουσα Αρχή όπως και το ότι ο νόµος δεν αποσκοπούσε στην προώθηση δραστηριοτήτων
συγκεκριµένης πολιτιστικής αξίας. Το σκεπτικό της Εποπτεύουσας Αρχής εξηγήθηκε αναλυτικότερα σε επιστολή
προς τις ισλανδικές αρχές µε ηµεροµηνία 9 Σεπτεµβρίου 1999 (έγγρ. αριθ. 99-6620-D). Όσον αφορά την
τακτική της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, και ιδίως την γαλλική (1) και την ιρλανδική (2) απόφαση, η Γενική ∆ιεύθυνση
Ανταγωνισµού και Κρατικών Ενισχύσεων τόνισε ότι το καθεστώς ενισχύσεων δεν προέβλεπε µηχανισµούς προσδιο-
ρισµού των επιλέξιµων ταινιών µε βάσει κάποια πολιτιστικά κριτήρια και ότι το γεγονός ότι απαιτεί από τους
παραγωγούς ταινιών να πραγµατοποιούν το σύνολο των δαπανών παραγωγής στην Ισλανδία συνιστούσε περιορι-
σµό της παροχής υπηρεσιών εντός του ΕΟΧ.

Τα θέµατα αυτά συζητήθηκαν σε διµερείς συναντήσεις που πραγµατοποιήθηκαν στις Βρυξέλλες στις 30 Ιουνίου
1999 και στις 7 Οκτωβρίου 1999, σε γενική συνάντηση που πραγµατοποιήθηκε στις 26 Νοεµβρίου 1999 στο
Ρέκιαβικ καθώς και σε πολυµερή συνάντηση που πραγµατοποιήθηκε στις 21 Μαρτίου στις Βρυξέλλες. Στην
τελευταία αυτή συνεδρίαση συζητήθηκαν µε τα κράτη µέλη της ΕΖΕΣ οι συνέπειες και οι επιπτώσεις της
εφαρµογής των κριτηρίων που έχει θεσπίσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή όσον αφορά την αξιολόγηση των καθεστώτων
ενίσχυσης της παραγωγής ταινιών βάσει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ.

Σε επιστολή της 24ης Ιουλίου 2000 (έγγρ. αριθ. 00-5245-D), η Εποπτεύουσα Αρχή εξέφρασε την άποψη ότι,
βάσει των κριτηρίων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τα καθεστώτα ενίσχυσης της παραγωγής ταινιών στην
Κοινότητα και των γραπτών παρατηρήσεων των ισλανδικών αρχών, τα µέτρα ενίσχυσης που προβλέπει ο επίµαχος
νόµος δεν τυγχάνουν απαλλαγής βάσει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ και ότι
συνεπώς είναι ασυµβίβαστα µε αυτήν. Στο πλαίσιο αυτό, η Εποπτεύουσα Αρχή κάλεσε τις ισλανδικές αρχές να
υποβάλουν παρατηρήσεις εντός δύο µηνών από τη λήψη της επιστολής. Οι ισλανδικές αρχές πληροφόρησαν την
Εποπτεύουσα Αρχή µε φαξ, στις 8 Σεπτεµβρίου 2000, το οποίο καταχωρίσθηκε στις 14 Σεπτεµβρίου 2000 (έγγρ.
αριθ. 00-6356-Α), ότι η κυβέρνηση της Ισλανδίας είχε αρχίσει να καταρτίζει νοµοσχέδιο το οποίο ελάµβανε
υπόψη το σκεπτικό της Εποπτεύουσας Αρχής όσον αφορά το συµβιβάσιµο του νόµου µε τις διατάξεις του άρθρου
61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Πέραν αυτού, η ισλανδική κυβέρνηση επιβεβαίωσε ότι δεν θα
προέβαινε στην εφαρµογή των διατάξεων του υπόψη νόµου συµµορφούµενη προς την απόφαση της Εποπτεύουσας
Αρχής της 4ης Ιουνίου 1999. Στις 11 Οκτωβρίου 2000 πραγµατοποιήθηκε συνάντηση µεταξύ των ισλανδικών
αρχών και εκπροσώπων της ∆ιεύθυνσης Ανταγωνισµού και Κρατικών Ενισχύσεων της Εποπτεύουσας Αρχής ΕΖΕΣ,
επ’ ευκαιρία της οποίας συζητήθηκαν αναλυτικότερα οι τροποποιήσεις που προγραµµάτιζε η ισλανδική κυβέρνηση.
Κατά την ίδια συνάντηση, οι ισλανδικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι καµία πληρωµή δεν είχε λάβει χώρα βάσει του
νόµου. Το οριστικό νοµοσχέδιο για την τροποποίηση του νόµου αριθ. 43/1999 σχετικά µε «τις έκτακτες
αποζηµιώσεις για την παραγωγή ταινιών στην Ισλανδία» (3), η υποβλήθηκε στην Εποπτεύουσα Αρχή µε επιστολή
του Υπουργείου Οικονοµικών της Ισλανδίας στις 28 Νοεµβρίου 2000, η οποία καταχωρίσθηκε στις 4 ∆εκεµβρίου
2000 υπό τον αριθµό 00-8857-Α.

Περιγραφή των µέτρων ενίσχυσης βάσει του νοµοσχεδίου τροποποίησης του νόµου αριθ. 43/1999

Βάσει του άρθρου 1 του νοµοσχεδίου τροποποίησης του νόµου για τις «έκτακτες αποζηµιώσεις για την παραγωγή
ταινιών στην Ισλανδία» αριθ. 43/1999 (στο εξής «νοµοσχέδιο τροποποίησης»), στόχος της ενίσχυσης της
παραγωγής ταινιών µε το νέο νοµοσχέδιο τροποποίησης είναι «η τόνωση του εγχώριου πολιτιστικού γίγνεσθαι και
η προβολή της ιστορίας και φύσης της Ισλανδίας µέσω της προσωρινής υποστήριξης κινηµατογραφικών ταινιών
και τηλεοπτικών προγραµµάτων παραγόµενων στην Ισλανδία».

∆υνάµει του άρθρου 2 του νοµοσχεδίου τροποποίησης, αποζηµίωση χορηγείται για ένα µέρος του κόστους
παραγωγής ταινιών και τηλεοπτικών προγραµµάτων παραγόµενων στην Ισλανδία. Η διάταξη αυτή διευκρινίζει,
πέραν αυτού, ότι «όταν πάνω από το 80 % του συνολικού κόστους παραγωγής µιας κινηµατογραφικής ταινίας ή
ενός τηλεοπτικού προγράµµατο υλοποιείται στην Ισλανδία, η αποζηµίωση θα υπολογίζεται επί του συνολικού

(1) Κρατική ενίσχυση αριθ. 3/98 — Γαλλία.
(2) Κρατικές ενισχύσεις ΝΝ 49/97 και Ν 357/99 — Ιρλανδία· η απόφαση αυτή διατίθεται στο ∆ιαδίκτυο, στη θέση:

http://europa.eu.int/comm/secretariat _general/sgb/state_ aids/industrie/mm049-97.pdf.
(3) Η Εποπτεύουσα Αρχή σηµειώνει ότι ο τίτλος του νοµοσχεδίου τροποποίησης αριθ. 43/1999 διαφέρει κάπως σε σχέση µε τον

αρχικό νόµο αριθ. 43/1999. Ωστόσο, είναι σαφές ότι πρόκειται για το νόµο αυτό.
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κόστους παραγωγής του υλοποιηθέντος εντός του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου». Το κόστος παραγωγής
περιλαµβάνει όλες τις δαπάνες που πραγµατοποιούνται στην Ισλανδία και εκπίπτουν από τα εισοδήµατα των
επιχειρήσεων βάσει των διατάξεων του νόµου περί φορολογίας εισοδηµάτων και καθαρής περιουσίας. Οι πληρωµές
προς το προσωπικό και προς εργολήπτες περιλαµβάνονται µόνον εφόσον είναι αποδεδειγµένα φορολογητέες στην
Ισλανδία.

Τα άρθρα 3 και 4 του νοµοσχεδίου τροποποίησης αφορούν τη διαδικασία υποβολής αιτήσεων και τη σύσταση
επιτροπής αξιολόγησης των αιτήσεων αποζηµίωσης. Η εν λόγω επιτροπή θα λαµβάνει υπόψη αν η κινηµατογρα-
φική ταινία ή το τηλεοπτικό πρόγραµµα προάγουν το ισλανδικό πολιτιστικό γίγνεσθαι και, κατά περίπτωση, αν
περιλαµβάνουν αναφορές στην ιστορία και στη φύση της χώρας. Κατά την αξιολόγηση των αιτήσεων αποζηµίωσης,
η επιτροπή δύναται να ζητήσει τη γνώµη εµπειρογνώµονα ως προς την καλλιτεχνική αξία της εκάστοτε παραγωγής.

Οι προϋποθέσεις αποζηµίωσης καθορίζονται στο άρθρο 4 του νοµοσχεδίου τροποποίησης. Σε αυτές περιλαµβάνε-
ται, ειδικότερα, η προϋπόθεση να είναι η παραγωγή κατάλληλη για την προβολή του ισλανδικού πολιτισµού και
της ιστορίας και φύσης της Ισλανδίας και να έχει συσταθεί εταιρεία στην Ισλανδία ειδικά για την παραγωγή
(θεωρείται ότι µια εταιρεία είναι εγκατεστηµένη στην Ισλανδία ακόµη και όταν έχει την έδρα της σε άλλο κράτος
µέλος του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου αλλά διαθέτει υποκατάστηµα ή γραφείο στην Ισλανδία).

Το άρθρο 5 του νοµοσχεδίου τροποποίησης καθορίζει τα επιτρεπτά όρια έντασης ενίσχυσης για το καθεστώς: «το
ποσοστό της αποζηµίωσης επί του κόστους παραγωγής θα είναι 12 % επί του κόστους παραγωγής δυνάµει του
άρθρου 2». Ο υπουργός βιοµηχανίας θα καθορίζει την αποζηµίωση στηριζόµενος σε σύσταση της επιτροπής
δυνάµει του άρθρου 3 του νοµοσχεδίου τροποποίησης. Το άρθρο 7 του ίδιου νοµοσχεδίου εξασφαλίζει ότι «σε
περίπτωση που ένας υποψήφιος έχει λάβει επιχορήγηση από το ταµείο κινηµατογράφου της Ισλανδίας για την
παραγωγή της ίδιας ταινίας ή τηλεοπτικού προγράµµατος, η επιχορήγηση θα αφαιρείται από το ποσό που
λαµβάνεται ως εγχώριο κόστος παραγωγής. Συνολικά, το άθροισµα της επιχορήγησης από το ταµείο κινηµατογρά-
φου της Ισλανδίας και της αποζηµίωσης δεν δύναται να υπερβαίνει το 50 % του συνολικού κόστους παραγωγής
για την ίδια κινηµατογραφική ταινία ή τηλεοπτικό πρόγραµµα.»

Βάσει του άρθρου 8 του νοµοσχεδίου τροποποίησης «ο υπουργός Βιοµηχανίας θα εκδώσει κανονισµό εφαρµογής
του παρόντος νόµου. Μεταξύ άλλων, ο κανονισµός θα περιλαµβάνει διατάξεις όσον αφορά τη διαδικασία
αποζηµίωσης σύµφωνα µε τα όσα ορίζει ο παρών νόµος, το δικαίωµα του υπουργού να αναβάλει τις αποζηµιώσεις
σε περίπτωση εξάντλησης των κονδυλίων που προλέπονται στον κρατικό προϋπολογισµό προς τον σκοπό αυτόν,
τους όρους αποζηµίωσης, τις αιτήσεις, τις απαντήσεις στις αιτήσεις και τις αποφάσεις αποζηµίωσης.»

Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του νοµοσχεδίου τροποποίησης, το καθεστώς ενίσχυσης θα τεθεί σε ισχύ αµελλητί και θα
ισχύσει µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2006. Αιτήσεις αποζηµίωσης που έχουν εγκριθεί πριν την ηµεροµηνία εκείνη θα
παραµείνουν ισχυρές.

II. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

Υποχρεωτική αναστολή της εφαρµογής των µέτρων

∆υνάµει του άρθρου 1 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου, η
«Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΣΕΖ θα ενηµερώνεται εγκαίρως για τα σχέδια που αποβλέπουν στο να θεσπίσουν ή να
τροποποιήσουν τις ενισχύσεις, ώστε να µπορεί να τις υποβάλει παρατηρήσεις της. Αν κρίνει ότι σχέδιο ενίσχυσης
δεν συµβιβάζεται µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ, κινεί αµελλητί τη διαδικασία που προβλέπεται στην
παράγραφο 2. Το ενδιαφερόµενο κράτος δεν µπορεί να εφαρµόσει τα σχεδιαζόµενα µέτρα πριν να καταλήξει η
διαδικασία αυτή σε τελική απόφαση».

Στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας η Εποπτεύουσα Αρχή θεώρησε ότι η ενίσχυση ήταν παράνοµη από
διαδικαστική άποψη δεδοµένου ότι ο νόµος κοινοποιήθηκε καθυστερηµένα και τέθηκε σε εφαρµογή χωρίς να
υπάρχει απόφαση της Εποπτεύουσας Αρχής. Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας οι ισλανδικές αρχές
επιβεβαίωσαν ότι δεν καταβλήθηκε καµία ενίσχυση βάσει του νόµου αριθ. 43/1999.

Συνεπώς, η Εποπτεύουσα Αρχή συµπεραίνει ότι οι ισλανδικές αρχές ετήρησαν την υποχρεωτική αναστολή της
εφαρµογής των µέτρων που υπαγορεύει το άρθρο 1 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί
Εποπτείας και ∆ικαστηρίου.
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Κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 της συµφωνίας ΕΟΧ

Το άρθρο 61 της συµφωνίας ΕΟΧ ορίζει τα ακόλουθα: «Ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οιαδήποτε µορφή από τα
κράτη µέλη της ΕΚ, τα κράτη µέλη της ΕΣΕΖ ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν τον ανταγωνισµό δια της
ευνοϊκής µεταχειρήσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµέων κλάδων παραγωγής, είναι ασυµβίβαστες µε τη
λειτουργία της παρούσας συµφωνίας, κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών
συναλλαγές εκτός εάν η παρούσα συµφωνία ορίζει άλλως».

Τα µέτρα ενίσχυσης που προτείνει το νοµοσχέδιο τροποποίησης θα χρηµατοδοτηθούν από τον κρατικό προϋπολο-
γισµό. Το νοµοσχέδιο χορηγεί στους παραγωγούς ταινιών χρηµατοδοτική ενίσχυση την οποίαν δεν θα αποκτούσαν
υπό κανονικές συνθήκες στην αγορά. Συνεπώς, η ενίσχυση ενισχύει τη θέση του αποδέκτη έναντι των ανταγω-
νιστών του. Κατά γενικό κανόνα, τα µέτρα ενίσχυσης θα επηρεάσουν τον ανταγωνισµό και τις εµπορικές
συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας ΕΟΧ, εφόσον η αποδέκτρια εταιρεία συνεχίσει µια
οικονοµική δραστηριότητα που περιλαµβάνει εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της
συµφωνίας ΕΟΧ. Οι ταινίες µπορούν να γυριστούν σε διάφορα µέρη του ΕΟΧ. Επιπλέον, οι παραγωγές αποτελούν
στη συνέχεια αντικείµενο εµπορικών συναλλαγών µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας ΕΟΧ και να
αλληλοανταγωνίζονται για την προσέλκυση κοινού. Ως εκ τούτου, η χορηγούµενη ενίσχυση παραγωγής στο
πλαίσιο του νοµοσχεδίου τροποποίησης δύναται να επηρεάσει τον ανταγωνισµό µεταξύ των διαφόρων τόπων
γυρίσµατος µιας ταινίας όπως και τους όρους συναλλαγής όσον αφορά τις ταινίες. Συνεπώς, το νοµοσχέδιο
τροποποίησης για τις προσωρινές αποζηµιώσεις του κόστους παραγωγής περιλαµβάνει ενισχύσεις κατά την έννοια
του άρθρου 61 της συµφωνίας ΕΟΧ.

Συµβιβάσιµο των µέτρων ενίσχυσης µε το άρθρο 67 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ

Η Εποπτεύουσα Αρχή εξέτασε αν τα µέτρα ενίσχυσης που προβλέπει το νοµοσχέδιο τροποποίησης δύνανται να
εγκριθούν για πολιτιστικούς λόγους. Επισηµαίνεται ότι, σε αντίθεση µε άλλους τοµείς, η Εποπτεύουσα Αρχή δεν
έχει εκδώσει ερµηνευτικές γραµµές για τις ενισχύσεις στον κλάδο των κινηµατογραφικών και τηλεοπτικών
παραγωγών. Ως εκ τούτου, η αξιολόγηση τον συµβιβάσιµου των ενισχύσεων προς τους παραγωγούς ταινιών
πρέπει να βασισθεί άµεσα στο άρθρο 61 της συµφωνίας ΕΟΧ, όπως µπορεί να ερµηνευθεί κατά κύριο λόγο µέσα
από την πρακτική της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, κατά παράδοση, τηρεί ευνοϊκή στάση κατά την αξιολόγηση ενισχύσεων για την παραγωγή
κινηµατογραφικών ταινιών και τηλεοπτικών προγραµµάτων. Υπήρξαν καθεστώτα ενίσχυσης τα οποία κρήθηκαν
συµβιβάσιµα µε τη συνθήκη ΕΚ υπό τον όρο ότι η ενίσχυση ήταν απαραίτητη και αναλογική όσον αφορά την
προβολή ή/και διαφύλαξη του ευρωπαϊκού πολιτιστικού γίγνεσθαι και ότι συµφωνούσε µε τις βασικές αρχές της
συνθήκης ΕΚ, όπως ισότιµη µεταχείριση και ελεύθερη παροχή υπηρεσιών (1).

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, σε διάφορα έγγραφα πολιτικής, έχει παραδεχθεί ότι η παραγωγή και διανοµή κινηµατο-
γραφικών ταινιών και προγραµµάτων διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο για την ευρωπαϊκή πολιτιστική ταυτότητα.
Στο πλέον πρόσφατο έγγραφό της, µε τον τίτλο «Αρχές και κατευθυντήριες γραµµές για την κοινοτική πολιτική
στον οπτικοακουστικό τοµέα στην ψηφιακή εποχή» (2), η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αναγνωρίζει ότι, λαµβάνοντας
υπόψη την ιδιαίτερη σηµασία του κλάδου αυτού, οι θεµελιώδεις στόχοι της οπτικοακουστικής πολιτικής είναι
«ενθάρρυνση της παραγωγής και διανοµής ευρωπαϊκών έργων µε τη δηµιουργία ενός ασφαλούς και σταθερού
νοµικού πλαισίου για την εξασφάλιση της ελευθερίας παροχής οπτικοακουστικών υπηρεσιών, αφενός, και µέσω
κατάλληλων µηχανισµών υποστήριξης, αφετέρου» (3).

Με τη συνθήκη του Μάαστριχτ, προστέθηκε µια παρέκκλιση πολιτιστικού χαρακτήρα στους κανόνες για τις
κρατικές ενισχύσεις. Η απαλλαγή αυτή βάσει του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο δ) [σηµερινό άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο δ)] (4) προβλέπει ότι η Επιτροπή δύναται να θεωρήσει συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά
«τις ενισχύσεις για την προώθηση του πολιτισµού και της διατήρησης της πολιτιστικής κληρονοµιάς, εφόσον δεν
αλλοιώνουν τους όρους συναλλαγών και ανταγωνισµού στην Κοινότητα σε βαθµό αντίθετο µε το κοινό συµφέ-
ρον». Η απαλλαγή αυτή δεν περιλαµβάνεται στη συµφωνία ΕΟΧ. Παρά ταύτα, η Εποπτεύουσα Αρχή θεωρεί ότι τα
µέτρα ενίσχυσης της παραγωγής ταινιών µπορούν να εγκριθούν για πολιτιστικούς λόγους βάσει του άρθρου 61

(1) Βλέπε πρώτη έκθεση για την εξέταση της πολιτιστικής πλευράς της δράσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, COM (96) 160
τελικό, της 17ης Απριλίου 1996, που δηµοσιεύθηκε στο ∆ιαδίκτυο στη θέση:
http://europa.eu.int/comm/dg10/culture/cult-asp/en/index.html· βλέπε επίσης απόφαση 89/441/ΕΟΚ της Επιτροπής, της
21ης ∆εκεµβρίου 1988, για τις ενισχύσεις της ελληνικής κυβέρνησης προς τον κινηµατογραφικό κλάδο για την παραγωγή
ελληνικών ταινιών (ΕΕ L 208 της 20.7.1989, σ. 38).

(2) COM (99) 657 της 14ης ∆εκεµβρίου 1999.
(3) Οπτικοακουστική πολιτική (αναφέρεται ανωτέρω), σ. 8/9.
(4) Παραποµπή βάσει του «Πληροφορικού σηµειώµατος σχετικά µε τον τρόπο παραποµπής στα άρθρα των συνθηκών στα κείµενα

του ∆ικαστηρίου και του Πρωτοδικείου» (βλέπε: http://curia.eu.int/en/jurisp/remnot.htm).
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παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ στο βαθµό που οι αποφάσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που
βασίζονται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο δ) της συνθήκης ΕΚ [σηµερινό άρθρο 87 παράγραφος 3
στοιχείο δ)], δεν αποκλίνουν από την παλαιότερη τακτική της βάσει του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
[σηµερινό άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο 3)]. Από την άποψη αυτή, η Εποπτεύουσα Αρχή παραπέµπει στην
απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής όσον αφορά τις ενισχύσεις στην παραγωγή ταινιών στην Ιρλανδία, στην οποία
η Επιτροπή διευκρινίζει ότι «πρέπει να τονισθεί ότι η εισαγωγή του άρθρου 151 παράγραφος 1 και του άρθρου
87 παράγραφος 3 στοιχείο δ) µε τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση του 1992 δεν αντικατοπτρίζει κατ’
ανάγκη κάποια αλλαγή στην πολιτική της Επιτροπής έναντι του πολιτιστικού τοµέα δεδοµένου ότι το σκεπτικό
που περιβάλλει τα εν λόγω άρθρα είχε ήδη ληφθεί παλαιότερα υπόψη από την Επιτροπή κατά την αξιολόγηση του
συµβιβάσιµου ενισχύσεων σε πολιτιστικές δραστηριότες» (1).

Η Εποπτεύουσα Αρχή έχει συναίσθηση του γεγονότος ότι στις πρόσφατες αποφάσεις σχετικά µε µέτρα ενίσχυσης
της παραγωγής ταινιών, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή απέκλεισε την εφαρµογή του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) [που αντιστοιχεί στο άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ] και βάσισε την έγκρισή της στο
άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο δ). Σύµφωνα µε την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) δεν ισχύει, δεδοµένου ότι τα µέτρα ενίσχυσης της παραγωγής ταινιών αποτελούν στην ουσία ενισχύσεις
λειτουργίας και κατά κανόνα δεν επιτρέπονται. Πέραν αυτού, τα µέτρα υποστήριξης της παραγωγής ταινιών δεν θα
έχουν ως κύριο στόχο τους την ανάπτυξη οικονοµικής δραστηριότητας αλλά τη δηµιουργία ενός πολιτιστικού
προϊόντος (ταινίας). Κατά την άποψη της Εποπτεύουσας Αρχής, η προσέγγιση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής δεν
αποκλείει την προσφυγή στο άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ ως νοµική βάση για την
έγκριση µέτρων ενίσχυσης της παραγωγής ταινιών στα κράτη µέλη ΕΣΕΖ, υπό τον όρο ότι θα ληφθούν επαρκώς
υπόψη τα κριτήρια που ανέπτυξε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο δ).

Με βάση τα παραπάνω, η Εποπτεύουσα Αρχή εξέτασε αν το προτεινόµενο νοµοσχέδιο τροποποίησης δύναται να
εγκριθεί βάσει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Σύµφωνα µε το άρθρο αυτό «οι
ενισχύσεις για την προώθηση της αναπτύξεως ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών»
δύνανται να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε τη συµφωνία ΕΟΧ «εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών
κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον».

Σύµφωνα µε την τακτική που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στον τοµέα των κρατικών µέτρων ενίσχυσης του
κινηµατογράφου (2), οι ενισχύσεις λειτουργίας στον τοµέα αυτόν δύνανται να θεωρηθούν συµβιβάσιµες εφόσον
πληρούνται τα κάτωθι κριτήρια:

— το πολιτιστικό περιεχόµενο της ενισχυόµενης ταινίας πρέπει να είναι κατά κάποιο τρόπο εξασφαλισµένο,

— η ενίσχυση δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % του κόστους παραγωγής,

— ο παραγωγός πρέπει να είναι ελεύθερος να δαπανήσει τουλάχιστον 20 % του προϋπολογισµού της ταινίας σε
άλλα κράτη µέλη του ΕΟΧ χωρίς απώλεια ενίσχυσης για το αντίστοιχο µέρος του κόστους παραγωγής,

— η ενίσχυση πρέπει να ικανοποιεί τις βασικές αρχές που διέπουν το συµβιβάσιµο των κρατικών ενισχύσεων
(αναγκαιότητα, αναλογικότητα και διαφάνεια) καθώς και τις βασικές αρχές της συµφωνίας ΕΟΧ.

Η Εποπτεύουσα Αρχή είναι της γνώµης ότι τα κριτήρια αυτά εξασφαλίζουν την ισορροπία µεταξύ των στόχων της
καλλιτεχνικής δηµιουργίας και της ανάπτυξης των οπτικοακουστικών κλάδων, αφενός, και των αρχών που διέπουν
τον ανταγωνισµό, αφετέρου. Τα κριτήρια προσαρµόζουν τους γενικούς όρους του άρθρου 61 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ, δηλαδή την αναγκαιότητα και την αναλογικότητα της ενίσχυσης, στις ειδικές
συνθήκες και απαιτήσεις του τοµέα της παραγωγής ταινιών.

(1) Κρατική ενίσχυση ΝΝ 49/97 και Ν 357/99 — Ιρλανδία· η εν λόγω απόφαση διατίθεται και στο ∆ιαδίκτυο στη θέση:
http://europa.eu.int/comm/secretariat _general/sgb/state_ aids/industrie/nn049-97.pdf

(2) Κρατική ενίσχυση Ν 3/98 — Γαλλία, κρατική ενίσχυση Ν 486/97 — Κάτω Χώρες, κρατική ενίσχυση Ν 4/98 — Γερµανία,
κρατική ενίσχυση ΝΝ 49/97 και Ν 357/99 — Ιρλανδία, κρατική ενίσχυση Ν 748/99 — Σουηδία.
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Εξασφάλιση του πολιτιστικού περιεχοµένου της ενισχυόµενης ταινίας

Η Εποπτεύουσα Αρχή επιθυµεί να τονίσει ότι το κριτήριο αυτό δεν αποσκοπεί στον περιορισµό των αρµοδιοτήτων
των κρατών ΕΖΕΣ όσον αφορά τα πολιτιστικά θέµατα ούτε προσπαθεί να προσδιορίσει το είδος των κινηµατογρα-
φικών παραγωγών που θα πρέπει να θεωρείται ότι έχει πολιτιστική αξία βάσει του εθνικού καθεστώτος ενίσχυσης.
Ωστόσο, για να υπάρξει απαλλαγή από τη γενικότερη απαγόρευση των ενισχύσεων λειτουργίας για πολιτιστικούς
λόγους, και υπό το φως της πρακτικής της Ευρωπαϊκής Επιτροπής βάσει της οποίας η ενίσχυση πρέπει να
αποσκοπεί κατά κύριο λόγο στη δηµιουργία µιας ταινίας ως πολιτιστικού προϊόντος και όχι στην γενικότερη
προώθηση του κινηµατογραφικού κλάδου, η Εποπτεύουσα Αρχή είναι της άποψης ότι το καθεστώς πρέπει να
αποσκοπεί σαφώς στην προώθηση της παραγωγής ταινιών και όχι την ανάπτυξη του σχετικού µε την παραγωγή
ταινιών τοµέα. Πέραν αυτού, πρέπει να είναι διαρθρωµένο κατά τέτοιο τρόπο ούτως ώστε µε το καθεστώς να
εξασφαλίζεται η προώθηση του πολιτισµού. Αυτό σηµαίνει ότι οι εθνικοί φορείς που είναι αρµόδιοι για την
απονοµή των ενισχύσεων πρέπει να αξιολογούν τις αιτήσεις ενίσχυσης βάσει ενός καλλιτεχνικού/πολιτιστικού
γνώµονα. Επιπλέον, η υποχρέωση όσον αφορά το πολιτιστικό περιεχόµενο αποκλείει τη χορήγηση ενισχύσεων για
µη πολιτιστικές παραγωγές όπως οι διαφηµίσεις.

Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Εποπτεύουσα Αρχή εξέφρασε ανησυχίες σχετικά µε διάφορες διατάξεις του νόµου
της 11ης Μαρτίου 1999. Κατά τη γνώµη της Εποπτεύουσας Αρχής, οι διατάξεις αυτές αποσκοπούν κατά κύριο
λόγο στην υποστήριξη του κινηµατογράφου της Ισλανδίας µε την προσέλκυση ξένων κεφαλαίων χωρίς, ωστόσο, να
δίνεται επαρκής έµφαση στη χρησιµοποίηση πολιτιστικών κριτηρίων για τον προσδιορισµό των επιλέξιµων ταινιών.
Στο νοµοσχέδιο τροποποίησης, ορίζεται πλέον ρητά ότι τα µέτρα στήριξης επιδιώκουν πολιτιστικούς στόχους
όπως η ενίσχυση του εγχώ ριου πολιτιστικού γίγνεσθαι και η προβολή της ιστορίας και της φύσης της Ισλανδίας.
Πέραν αυτού, οι αιτήσεις αποζηµίωσης για την παραγωγή ταινιών αξιολογούνται από επιτροπή µε βάση πολιτι-
στικά κριτήρια. Η Εποπτεύουσα Αρχή είναι ικανοποιηµένη από το γεγονός ότι οι διατάξεις αυτές εξασφαλίζουν
την εκτίµηση των επιλέξιµων ταινιών µε βάση ποιοτικά και καλλιτεχνικά κριτήρια.

Η ένταση ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % του κόστους παραγωγής

Προκειµένου να υπάρξει ισορροπία µεταξύ των στόχων της προώθησης της κινηµατογραφικής παραγωγής και της
διαφύλαξης του ανταγωνισµού, οι κρατικές ενισχύσεις πρέπει να περιορίζονται σε µεµονωµένες παραγωγές. Η
τήρηση ενός ανώτατου ορίου ενίσχυσης για την παραγωγή ταινιών είναι απαραίτητη, ούτως ώστε να υπάρχουν
κίνητρα για κανονικές εµπορικές πρωτοβουλίες στο πλαίσιο της ελεύθερης οικονοµίας και να αποφευχθεί η
πλειοδοσία µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας ΕΟΧ. Επιπλέον, το όριο του 50 % του προϋπολογι-
σµού παραγωγής συµφωνεί µε τα όρια που έχουν θέσει άλλοι υπερεθνικοί µηχανισµοί ενίσχυσης της παραγωγής
ταινιών, όπως οι ενισχύσεις που χορηγούνται µέσω του κοινοτικού προγράµµατος MEDIA II (1996-2000) (1) και
του προγράµµατος Eurimage του Συµβουλίου της Ευρώπης. Λαµβάνοντας υπόψη ότι από το 1998 όλα,
ανεξαιρέτως, τα καθεστώτα ενίσχυσης ταινιών που ενέκρινε η Επιτροπή σέβονται το ανώτατο όριο του 50 % (2), και
ότι προκειµένου να εξασφαλισθούν ισότιµες συνθήκες µεταξύ των παραγωγών εντός του ΕΟΧ, η Εποπτεύουσα
Αρχή είναι της γνώµης ότι είναι σηµαντικό να περιορισθεί η επιτρεπόµενη ενίσχυση στο 50 % του προϋπολογι-
σµού παραγωγής.

Η ένταση ενίσχυσης που καθορίσθηκε βάσει του άρθρου 5 του προτεινόµενου νοµοσχεδίου τροποποίησης σε
12 % του κόστους παραγωγής, τηρεί το όριο του 50 %. Πέραν αυτού, µε τους κανόνες σώρευσης του άρθρου 7
του νοµοσχεδίου εξασφαλίζεται ότι, όταν η ίδια ταινία λαµβάνει ενισχύσεις και από το ταµείο κινηµατογράφου της
Ισλανδίας, το ποσό αυτό θα αφαιρείται από το ποσό που θεωρείται κόστος εγχώριας παραγωγής βάσει του
νοµοσχεδίου. Σε καµία περίπτωση δεν επιτρέπεται το σύνολο των ενισχύσεων που χορηγούνται για την ίδια ταινία
να υπερβαίνει το 50 % του συνολικού προϋπολογισµού παραγωγής.

(1) Για παράδειγµα, το άρθρο 3 της απόφασης 95/563/ΕΚ, του Συµβουλίου, της 10ης Ιουλίου 1995, σχετικά µε την εφαρµογή
ενός προγράµµατος ενθάρρυνσης της ανάπτυξης και διανοµής των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων (ΕΕ L 321 της
30.12.1995).

(2) Κρατική ενίσχυση Ν 3/98 — Γαλλία, κρατική ενίσχυση Ν 486/97 — Κάτω Χώρες, κρατική ενίσχυση Ν 4/98 — Γερµανία,
κρατική ενίσχυση ΝΝ 49/97 και Ν 357/99 — Ιρλανδία, κρατική ενίσχυση Ν 748/99 — Σουηδία.
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Ο παραγωγός πρέπει να είναι ελεύθερος να δαπανήσει τουλάχιστον 20 % του προϋπολογισµού της ταινίας σε
άλλα κράτη µέλη του ΕΟΧ χωρίς να θιγεί η ενίσχυση

Παρότι η ενίσχυση πρέπει κατά κύριο λόγο να στοχεύει στην προώθηση της παραγωγής µιας ταινίας ως
πολιτιστικού προϊόντος, η Εποπτεύουσα Αρχή παραδέχεται ότι χωρίς ένα επαρκώς ανεπτυγµένο ανθρώπινο και
τεχνικό πλαίσιο οι παραγωγοί ταινιών δεν µπορούν να εκφράσουν τη δηµιουργικότητά τους. Ως εκ τούτου, και
στο βαθµό που είναι απαραίτητο για την ενίσχυση της συνεχούς παρουσίας ή της ανάπτυξης του ανθρώπινου και
τεχνικού πλαισίου που απαιτείται για την καλλιτεχντκή δηµιουργία στο εκάστοτε κράτος ΕΖΕΣ, τα κράτη ΕΖΕΣ
δύνανται να χορηγούν ενισχύσεις στον κινηµατογραφικό κλάδο και πέραν των ενισχύσεων που αφορούν µεµονωµέ-
νες ταινίες, υποχρεώνοντας τους παραγωγούς ταινιών να δαπανούν ένα µέρος του προϋπολογισµού τους στη χώρα
που χορηγεί την ενίσχυση. Ωστόσο, η δυνατότητα αυτή δεν είναι απεριόριστη, δεδοµένου ότι ορισµένες καθαρά
τεχνικές υπηρεσίες που δεν αποτελούν µέρος του απαραίτητου πολιτιστικού πλαισίου, δεν πρέπει να υπέχουν
τέτοια υποχρέωση. Στο πλαίσιο αυτό, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή διαµόρφωσε τον κανόνα «80 % προς 20 %», ο
οποίος επιτρέπει στα κράτη µέλη της Ένωσης να δεσµεύουν µέχρι το 80 % του συνολικού προϋπολογισµού
παραγωγής µιας ταινίας για τη χώρα τους. Η υποχρέωση αυτή σηµαίνει ότι, όταν λιγότερο από το 80 % του
συνολικού κόστους παραγωγής δαπανάται στη χώρα που χορηγεί την ενίσχυση, επιλέξιµες προς ενίσχυση είναι
µόνον οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται στη χώρα αυτή. Εάν η αναλογία υπερβαίνει το ποσοστό αυτό, επιλέξιµες
είναι όλες οι δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν στον ΕΟΧ.

Ακόµη και όταν ένα καθεστώς ενίσχυσης ταινιών δεν περιλαµβάνει τη ρητή υποχρέωση της δαπάνης του συνόλου
ή ενός µέρους του προϋπολογισµού παραγωγής µιας ταινίας στη χορηγούσα την ενίσχυση χώρα είναι δυνατό να
υπάρχουν άλλες διατάξεις, ιδίως όσον αφορά τον υπολογισµό της ενίσχυσης που παράγουν ισοδύναµα αποτελέ-
σµατα. Όσον αφορά το νόµο της 11ης Μαρτίου 1999, η Εποπτεύουσα Αρχή ήταν της άποψης ότι ορισµένες
διατάξεις (ιδίως το άρθρο 2 του νόµου) µπορούν να ενθαρρύνουν έναν παραγωγό να δαπανήσει µεγαλύτερο µέρος
του προϋπολογισµού στην Ισλανδία σε σχέση µε αυτό που θα έκανε υπό διαφορετικές συνθήκες. Στο πλαίσιο
αυτό, ο κανόνας «80 % προς 20 %» απαιτεί τον υπολογισµό του ποσού της αποζηµίωσης βάσει του συνολικού
κόστους παραγωγής ανεξάρτητα από το που πραγµατοποιήθηκαν οι σχετικές δαπάνες, όταν το 80 % ή περισσό-
τερο του συνολικού προϋπολογισµού παραγωγής µιας ταινίας δαπανάται στην υπόψη χώρα. Ωστόσο, όταν οι
παραγωγοί δαπανούν λιγότερο από το 80 % του προϋπολογισµού τους στην Ισλανδία, θεωρείται ότι τα συµφέρο-
ντα των άλλων συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας ΕΟΧ λαµβάνονται επαρκώς υπόψη. Στις περιπτώσεις αυτές,
το ποσό της αποζηµίωσης πρέπει να υπολογίζεται βάσει των δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν στην Ισλανδία.

Βάσει των διατάξεων του νοµοσχεδίου τροποποίησης (βλέπε άρθρο 2) η αποζηµίωση εγκρίνεται για το µέρος
εκείνο των δαπανών παραγωγής κινηµατογραφικών ταινιών και τηλεοπτικών προγραµµάτων που πραγµατοποιήθη-
καν στην Ισλανδία. Ωστόσο, τονίζεται ότι «όταν πάνω από το 80 % του συνολικού κόστους παραγωγής µιας
κινηµατογραφικής ταινίας ή τηλεοπτικού προγράµµατος πραγµατοποιείται στην Ισλανδία, το ύψος της αποζη-
µίωσης θα υπολογίζεται επί του συνολικού κόστους παραγωγής που πραγµατοποιήθηκε στον Ευρωπαϊκό Οικονο-
µικό Χώρο. Αυτό σηµαίνει ότι ένας παραγωγός ταινιών είναι ελεύθερος να δαπανήσει µέχρι το 20 % του
προϋπολογισµού του εκτός Ισλανδίας χωρίς να χάσει την ενίσχυση επί του ποσού αυτού. Εάν, όµως, δαπανήσει
λιγότερο από το 80 % του προϋπολογισµού του στην Ισλανδία η ενίσχυση θα υπολογίζεται επί των δαπανών που
πραγµατοποιήθηκαν στην Ισλανδία. Ο µηχανισµός αυτός συµφωνεί µε τα κριτήρια που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή στην πράξη σε σχέση µε τα καθεστώτα ενίσχυσης κινηµατογραφικών ταινιών στην Ένωση. Πέραν αυτού,
εξισορροπεί την κατάσταση µεταξύ της δικαιολογηµένης προσπάθειας να ενισχυθεί ο τοµέας του κινηµατογράφου
στην Ισλανδία και των κανόνων που διέπουν την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών εντός του ΕΟΧ. Ως εκ τούτου, η
Εποπτεύουσα Αρχή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι διατάξεις που περιλαµβάνει το προτεινόµενο» νοµοσχέδιο
τροποποίησης συµµορφώνονται απολύτως µε τα προαναφερθέντα κριτήρια.

Η ενίσχυση πρέπει να πληροί τις γενικές αρχές που διέπουν το συµβιβάσιµο των κρατικών ενισχύσεων
(αναγκαιότητα, αναλογικότητα και διαφάνεια)

Ως προς την αναγκαιότητα της ενίσχυσης, είναι ευρέως γνωστό ότι στην Ευρώπη η παραγωγή ταινιών απαιτεί
σηµαντική υποστήριξη µέρους του κράτους προκειµένου να δοθούν εκφραστικές διέξοδοι στον ευρωπαϊκό
πολιτισµό και δηµιουργικότητα. Η υποστήριξη αυτή απαιτείται προκειµένου να διασφαλισθεί η παρουσία της
Ευρώπης σε µια αγορά στην οποία δεσπόζουν οπτικοακουστικά προϊόντα προερχόµενα εκτός ΕΟΧ. Η ενίσχυση της
παραγωγής οπτικοακουστικών δηµιουργηµάτων από τα µεµονωµένα κράτη ΕΖΕΣ προωθεί µια πολιτιστική ποικι-
λότητα η οποία δεν θα ήταν δυνατή κατ’ άλλον τρόπο (1). Χωρίς κρατική υποστήριξη είναι αναµενόµενο ότι
εξαιτίας της περιορισµένης έκτασης των αγορών και του κοινού για ευρωπαϊκές ταινίες, και ιδίως σε γλώσσες που
δεν είναι ευρέως διαδεδοµένες στην Ευρώπη, οι παραγωγοί ταινιών δεν είναι σε θέση να καλύψουν το κόστος
παραγωγής µε έσοδα από τη διανοµή των ταινιών σε κινηµατογράφους, στην τηλεόραση και σε βίντεο. Είναι
ευρέως αποδεκτό ότι οι δυνάµεις της αγοράς από µόνες τους δεν µπορούν να εξασφαλίσουν το επιθυµητό επίπεδο
παραγωγής. Υπό τις συνθήκες αυτές το ισλανδικό καθεστώς ενισχύσεων για κινηµατογραφικές ταινίες µπορεί να
θεωρηθεί ως αναγκαίο.

(1) Αυτό επιβεβαιώθηκε πρόσφατα µε την έκθεση της οµάδας υψηλού επιπέδου για την πολιτική στον οπτικοακουστικό τοµέα
(http://europa.eu.int/comm/dg10/avpolicy/key _doc/hlg_ en.html).
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Το νοµοσχέδιο τροποποίησης ήρε τις όποιες ανησυχίες ως προς την αναλογικότητα της ενίσχυσης. Με τις
προτεινόµενες διατάξεις, η ένταση ενίσχυσης δεν αυξάνει πλέον αναλογικά προς το ύψος του προϋπολογισµού της
ταινίας. Πέραν αυτού, το νοµοσχέδιο καταργεί το υποχρεωτικό ύψος του προϋπολογισµού σε 80 εκατοµµύρια
ισλανδικές κορόνες προκειµένου οι παραγωγές να είναι επιλέξιµες στο πλαίσιο του προγράµµατος. Με τις
τροποποιήσεις αυτές το καθεστώς ενίσχυσης ταινιών µπορεί να θεωρηθεί αναλογικό προς τους στόχους τους
οποίους επιδιώκει, δηλαδή την ενίσχυση της ισλανδικής κουλτούρας ανεξάρτητα από τον προϋπολογισµό
παραγωγής της ταινίας. Τέλος, η Εποπτεύουσα Αρχή σηµειώνει ότι το καθεστώς ενισχύσεων θα ισχύσει µόνον επί
µία πενταετία (µέχρι το ∆εκέµβριο του 2006).

Η ενίσχυση πρέπει να πληροί τις βασικές αρχές της συµφωνίας ΕΟΧ

Βάσει του νόµου της 11ης Μαρτίου 1999, η αποζηµίωση εξαρτάται από το εάν η έδρα του παραγωγού της
ταινίας βρίσκεται στην Ισλανδία. Η Εποπτεύουσα Αρχή θεώρησε ότι η διάταξη αυτή αποτελεί περιορισµό της
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών που δεν δικαιολογείται από πολιτιστική άποψη. ∆υνάµει του άρθρου 4 στοιχείο γ)
του νοµοσχεδίου τροποποίησης, οι παραγωγοί ταινιών δεν υποχρεούνται πλέον να έχουν την έδρα τους στην
Ισλανδία. Για τις επιχειρήσεις που έχουν την έδρα τους σε άλλο κράτος µέλος του ΕΟΧ αρκεί να διαθέτουν
υποκατάστηµα ή γραφείο στην Ισλανδία. Πέραν αυτού, η σχετική προς την επικράτεια διάταξη όσον αφορά τον
υπολογισµό του ύψους της αποζηµίωσης περιορίσθηκε στον κανόνα «80 προς 20 %». Η Εποπτεύουσα Αρχή,
συνεπώς, συµπεραίνει ότι οι διατάξεις του προτεινόµενου νοµοσχεδίου τροποποίησης συµµορφώνονται µε τις
βασικές ελευθερίες της συµφωνίας ΕΟΧ.

Συµπεράσµατα

Τα µέτρα ενίσχυσης της παραγωγής ταινιών που περιλαµβάνονται στο νοµοσχέδιο για την τροποποίηση του νόµου
για τις έκτακτες αποζηµιώσεις για την παραγωγή ταινιών στην Ισλανδία, µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµα µε
το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Ως εκ τούτου, η Εποπτεύουσα Αρχή είναι σε θέση να
κλείσει τη διαδικασία κατά του αρχικού νόµου αριθ. 43/1999, η οποία κινήθηκε βάσει του άρθρου 1 παράγραφος
2 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου. Ωστόσο, η Εποπτεύουσα Αρχή τονίζει ότι
το συµπέρασµα αυτό βασίζεται στο προτεινόµενο νοµοσχέδιο τροποποίησης του νόµου αριθ. 43/1999 όπως
διαβιβάσθηκε στην Εποπτεύουσα Αρχή στις 4 ∆εκεµβρίου 2000 (έγγρ. αριθ. 00-8857-Α). Η παρούσα απόφαση
δεν καλύπτει µεταγενέστερες τροποποιήσεις του εν λόγω νοµοσχεδίου, δυνάµενες να επηρεάσουν την αξιολόγηση
των µέτρων ενίσχυσης βάσει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Οι τροποποιήσεις
πρέπει να κοινοποιηθούν στην Εποπτεύουσα Αρχή και δύνανται να τεθούν σε ισχύ µόνον εφόσον εγκριθούν από
αυτήν.

Τέλος, προκειµένου να δοθεί στην Εποπτεύουσα Αρχή η δυνατότητα συνεχούς παρακολούθησης της εφαρµογής
του καθεστώτος, οι ισλανδικές αρχές καλούνται, δυνάµει του κεφαλαίου 32 των κατευθυντήριων γραµµών της
Εποπτεύουσας Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις, να υποβάλουν απλουστευµένες ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε την
εφαρµογή του υπόψη καθεστώτος µε βάση το υπόδειγµα του παραρτήµατος IV των εν λόγω κατευθυντήριων
γραµµών. Στις ισλανδικές αρχές υπενθυµίζεται ότι δυνάµει του σηµείου 5, του κεφαλαίου 32 των κατευθυντήριων
γραµµών της Εποπτεύουσας Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις «για κάθε καθεστώς, η πρώτη έκθεση πρέπει να
αποστέλλεται στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ στο αργότερο έξι µήνες µετά τη λήξη του οικονοµικού έτους
εντός του οποίου το καθεστώς εγκρίθηκε από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ.»

Τέλος σύµφωνα µε το σηµείο 6 του κεφαλαίου 32 των κατευθυντήριων γραµµών της Εποπτεύουσας Αρχής για τις
κρατικές ενισχύσεις, «εάν δεν τηρηθούν οι υποχρεώσεις σχετικά µε την υποβολή των εκθέσεων εντός των
προβλεπόµενων προθεσµιών, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ µπορεί να υποχρεωθεί να κινήσει τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 3 που είναι προσαρτηµένο στη σηµφωνία περί
εποπτείας και ∆ικαστηρίου σχετικά µε το εξεταζόµενο καθεστώς ενισχύσεων»,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Τα µέτρα ενίσχυσης που προβλέπονται στο νοµοσχέδιο τροποποίησης του νόµου αριθ. 43/1999 για τις
«έκτακτες αποζηµιώσεις για την παραγωγή ταινιών στην Ισλανδία» είναι συµβιβάσιµες µε τη συµφωνία ΕΟΧ.

2. Η επίσηµη διαδικασία κατά του αρχικού νόµου αριθ. 43/1999 για τις «έκτακτες αποζηµιώσεις για την
παραγωγή ταινιών στην Ισλανδία», όπως εγκρίθηκε από το Κοινοβούλιο της Ισλανδίας στις 11 Μαρτίου 1999,
κλείνει.
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3. Οι ισλανδικές αρχές καλούνται να υποβάλουν απλουστευµένες ετήσιες εκθέσεις σχετικά µε την εφαρµογή του
καθεστώτος σύµφωνα µε το κεφάλαιο 32 κατευθυντήριων γραµµών της Εποπτεύουσας Αρχής για τις κρατικές
ενισχύσεις.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Knut ALMESTAD

Πρόεδρος

Hannes HAFSTEIN

Μέλος
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